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compact' / nova'/ fino'

sono'/ sinus’




1 Einschalter
(Kurzbetrieb / Dauerbetrieb)
2 Schnittstarke-Verstellknopf

3 Schneidgut-Auffangschale®

Typenschild

Netzkabel

Rundmesser
Messerverschluss
Kabeldepot®
Schneidgutschlitten
Restehalter

Anschlagplatte

a) bei Modell compact' / fino'
b) bei Modell compact' / nova'/
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fino'
1 MpeBkntoyBaTen (kpaTkoBpe-
MEHEH/MPOABIKUTENEH PEXUM
Ha paboTa)
2 ByToH 3a perynupaHe Ha

nebenvHarta Ha psizaHe
TaBa 3a cbbupaHe Ha
Hapsi3BaHWsi NPoOayKT?
®upmeHa Tabenka
MpexoB kaben
[nckos HOX
BnokupoBka 3a Hoxa
OTpaeneHve 3a CbxpaHeHue Ha
kabena®)
HanpasnsBaliua noBbPXHOCT 3a
Hapsi3BaHWs NPOAYKT
10 [Obpxay 3a ocTaTbka
1 OrpaHunynTenHa nnova

a) npu mogen compact'/fino!

b) npu moaen compact'/nova' /

fino!
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Power switch (temporary /
continuous operation)
Slice thickness adjustment
knob

Slice tray?

Type label

Power cord

Rotary blade

Blade catch

Cable compartment®

Slice carriage

Left-over holder

Stop plate

a) for compact' / fino'

b) for compact' / nova' / fino’

Spina¢ (kratkodoby/trvaly
chod)

Kotou¢ pro sefizeni tloustky
fezu

Zachytna miska pro krajeny
material?

Vyrobni Stitek

Sitovy kabel

Kotoucovy nliz

Uzaveér noze

Schranka na kabel®

Sané pro krajeny material

Posuvny drzak

Opérna deska

a) u modelu compact' / fino'

b) u modelu compact' / nova' /
fino'

Commutateur (Mode courte
durée/Mode continu)

Bouton de réglage de
I'épaisseur de coupe

Plateau de réception des
tranches?

Plaque signalétique

Cable secteur

Lame

Dispositif de serrage de la lame
Range cordon®

Chariot

Pousse-restes

Plaque protége lame

a) sur le modele compact' / fino'

b) sur le modéle compact' /
nova'/ fino'

Kontakt (Kortvarig drift /
permanent drift)

Justeringsknap for
skivetykkelse
Opsamlingsskal til madvarer?

Typeskilt
Netledning
Rundkniv
Knivlas
Ledningsrum®

Skivesleede

Sikkerhedsholder

Stopplade

a) ved model compact' / fino'

b) ved model compact' / nova' /
fino!

_des | |

1 Inerruptor de encendido Kaynnistyskytkin
(Funcionamiento breve / Funcionamiento (Iyhyt/jatkuva kaytto)
continuo)

2 Regulador del grosor de corte Leikkauspaksuuden saadin

3 Bandeja de recepcion del producto cortado® Viipaleiden keruualusta®

4 Placa de identificacion Tyyppikilpi

5 Cable de red Verkkovirtajohto

6 Cuchilla circular Pyorotera

7 Cierre de la cuchilla Teran lukitsin

8 Compartimento para cable® Johtolokero®

9 Carro para el producto Leikkuukelkka

10 Sujetarrestos Leikkuutuki

1 Placa de tope Rajoitinlevy

a) en el modelo compact' / fino'
b) en el modelo compact' / nova'/ fino'

a) mallissa compact' / fino'
b) mallissa compact' / nova' / fino'



1 Sklopka
(kratkotrajni rad/trajni rad)

Bekapcsol6 (révid hasznalat /
tartés hasznalat)

Interruttore (Utilizzo breve /
Utilizzo continuato)

2 Gumb za podeSavanje debljine Szeletvastagsag-beallit6 gomb Manopola di regolazione per lo

rezanja
3 Posuda za narezane namir-
nice?
Tipska plocica
Mrezni kabel
Okrugli noz
Zatvara¢ noza
Spremnik za kabel”
Klizna vodilica
Drza¢ ostataka namirnica
Zaustavna ploca
a) kod modela compact' / fino'
b) kod modela compact' / nova' /

fino'
1 Aan-/uitschakelaar (korte
werking / continue werking)

2 Snijdikteknop
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3  Opvangschaal voor snijwaren?

4 Typeplaatje
5 Netsnoer
6 Rond mes
7  Messluiting
8  Snoeropbergvak®
9 Snijwarenslede
10 Restenhouder
11 Aanslagplaat
a) bij model compact' / fino'
b) bij model compact' / nova'/ fino'

Szeletgydijté talca®

Tipusjelzés

Halozati kabel

Vagokeés (korkés)

Késrogzité zar

Vezetéktarto®

Csuszka

El&told

Utkodzélap

a) compact' / fino' modell esetén

b) compact' / nova' / fino' modell
esetén

Startknapp (momentinnstilling/
fast innstilling)
Justeringsknapp for
skivetykkelse
Oppsamlingsbrett for
oppskjeer?

Merkeskilt

Ledning

Rundkniv

Knivlas

Ledningsrom®

Skyvebrett
Sikkerhetsholder
Stoppeplate

a) for modell compact' / fino'

b) for modell compact' / nova'/
fino!

spessore di taglio
Vassoio per alimenti®

Targhetta

Cavo elettrico

Lama

Dispositivo di serraggio della lama
Alloggiamento per il cavo®
Carrello

Pressasalumi

Piano mobile

a) nel modello compact' / fino'

b) nel modello compact' / nova' / fino'

Wigcznik

(praca krotka / praca ciggta)
Pokretto regulacji grubosci
krojenia

Tacka na pokrojone produkty®

Tabliczka znamionowa
Przewod sieciowy

N6z obrotowy

Blokada noza

Zasobnik na przewod”
Prowadnica produktéw
Popychacz matych produktow
Ptyta oporowa

a) przy modelu compact' / fino'

b) przy modelu compact' / nova'/
fino!

1 Comutator (regim scurt/regim continuu)

Bbikntoyatens (KpaTkoBpeMeHHbI pexum /

MpoAomMKUTENBHBIN PEXUM)

2 Buton de reglare a grosimii de taiere Konecuko ans perynnpoBaHus TOMLLMHBI
Hapesku

3 Tava pentru colectarea feliilor?) MoppoH Ans paspesaemMbix NPOAYKTOB?)

4 Placuta de identificare MapkupoBka

5 Cablu de alimentare CeTteBoW LWHYp

6  Cutit rotativ [InckoBbIN HOX

7  Dispozitiv de blocare a cutitului MpepoxpaHntens Ana Hoxa

8 Compartiment pentru cablu® Ka6eneHakonutens®

9  Sanie pentru produsul de taiat Hanpasnsitowuve

10 Suport pentru resturi
11 Placa opritoare
a) pentru modelul compact'/fino'

b) pentru modelul compact'/nova'/fino’

[epxartenb Ana ocTaTkoB
YnopHas nnactuHa
a) y mogenu compact' / fino'

b) y mogenu compact' / nova' / fino'
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Zapina¢ (Kratkodoba
prevadzka / dlhodoba
prevadzka)

Regulator hrabky narezania

Zachytavacia miska odrezkov?

Stitok typu

Sietovy kabel

Kotuc¢ovy n6z

Uzaver noza

UloZenie kabla®

Posuvac rezanej suroviny
Pritlacna doska

Dorazova doska

a) pri modeli compact' / fino'

b) pri modeli compact' / nova'/
fino’

Stikalo (kratkotrajno delovanje/
dolgotrajno delovanje)

Gumb za dolo¢anje debeline
rezanja

Prestrezna posoda za rezano
Zivilo?

Plos¢ica z oznako tipa naprave
Napajalni kabel

Okroglo rezilo

Zapiralna odprtina na rezilu
Depo napajalnega kabla®

Sani za zivilo

Drzalo Zivila

Mejna plosca

a) velja za model compact' / fino'
b) velja za model compact' /
nova'/ fino'

sV
Strombrytare (tillfallig drift/
kontinuerlig drift)

Installningsvred for skivtjocklek
Skivfangarbricka®

Typskylt

Natkabel

Klinga

Klinglas

Kabelfack®

Matarvagn

Resthallare

Stopplatta

a) vid modell compact'/fino’

b) vid modell compact'/nova'/fino’
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Deutsch

ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

Um Verletzungen oder eine
Beschadigung des Gera-
tes zu vermeiden, beachten
Sie unbedingt nachfolgende
Sicherheitshinweise:

— Setzen Sie den Allesschnei-
der nur im Haushalt und nicht
gewerblich ein.

— Stellen Sie das Gerat nie auf
heile Oberflachen oder in die
Nahe offener Flammen.

— Verwenden Sie ausschlielYlich
das mitgelieferte Zubehor.

— Verwenden Sie ausschlief3-
lich ordnungsgemale
Verlangerungskabel.

— Knicken Sie das Netzkabel
nicht. Wickeln Sie das Kabel
nicht um das Gerat.

— Verlegen Sie das Netzkabel
S0, dass es nicht mit heil3en
oder scharfkantigen Gegen-
standen in Beruhrung kommt.

— Arbeiten Sie mit dem Gerat
erst, nachdem es sicher
aufgestellt wurde.

— Das Gerat kann von Personen
mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/oder Wissen

benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs unter-
wiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren ver-
standen haben.

Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Das Gerat ist bei nicht vorhan-
dener Aufsicht und vor dem
Zusammenbau, dem Auseinan-
dernehmen oder Reinigen stets
vom Netz zu trennen.

Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden. Das
Gerat und seine Anschluss-
leitung sind von Kindern
fernzuhalten.

Schlie3en Sie das Gerat aus-
schlie3lich an eine geeignete
Wechselspannungsquelle an,
die den Angaben auf dem
Typenschild entspricht.

Lassen Sie das Gerat wah-
rend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt.

Schneiden Sie keine Tiefkihl-
kost, Knochen, Lebensmittel
mit groRen Kernen, Braten im
Netz oder Lebensmittel mit
Verpackung!

Lassen Sie das Gerat nie lan-

ger als 5 Minuten ununterbro-
chen laufen.



Deutsch

— Wenn das Netzkabel bescha-
digt wird, muss dieses durch

Stromschlaggefahr
— Ziehen Sie bei Betriebssto-

rungen, vor jeder Reinigung
und wenn das Gerat nicht in
Gebrauch ist, immer den Netz-
stecker aus der Steckdose.
Ziehen Sie dabei am Stecker
und nicht am Kabel.

Tauchen Sie das Gerat nie ins
Wasser. Setzen Sie das Gerat
niemals Regen oder anderer
Feuchtigkeit aus. Sollte das
Gerat doch einmal ins Was-
ser gefallen sein, ziehen Sie
erst den Netzstecker aus der
Steckdose und nehmen Sie
dann das Gerat aus dem Was-
ser. Lassen Sie danach das
Gerat von einer zugelasse-
nen Servicestelle Uberprifen,
bevor Sie es wieder in Betrieb
nehmen.

Benutzen Sie das Gerat nicht
mit feuchten Handen. Benut-
zen Sie es nicht, wenn es
feucht oder nass ist oder wenn
Sie auf feuchtem Boden ste-
hen. Betreiben Sie das Gerat
nicht im Freien.

Stellen Sie bei Beschadigun-
gen von Gerateteilen den
Betrieb sofort ein und setzen

Sie sich mit dem ritter-Kunden-

dienst in Verbindung.

den Hersteller, seinen Kunden-
dienst oder ahnlich qualifizierte
Personen ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Verletzungsgefahr
— Dieses Gerat darf nicht ohne

Schneidgutschlitten oder
Restehalter benutzt werden,
es sei denn die Grofde und
Form des Schneidguts lasst
deren Gebrauch nicht zu.

— Vor dem Auswechseln von

Zubehor oder Zusatzteilen,
die im Betrieb bewegt werden,
muss das Gerat ausgeschal-
tet und vom Netz getrennt
werden.

— Das Rundmesser ist sehr

scharf.

— Beriuhren Sie bei Betrieb

des Gerats keinesfalls das
Rundmesser!

— Schalten Sie vor dem Reini-

gen das Gerat aus, ziehen

Sie den Netzstecker aus der
Steckdose und drehen Sie den
Schnittstarke-Verstellknopf in
die ,0“-Position.

— Das Rundmesser lauft nach

dem Ausschalten etwas nach.



Deutsch

Klappen Sie die Grafiken im
vorderen und hinteren Buch-
ricken aus.

Bitte lesen Sie die Anleitung vor
Inbetriebnahme des Gerates
sorgfaltig durch. Bewahren Sie
die Gebrauchsanleitung auf und
geben Sie diese bei Weitergabe
des Gerates mit.

Alternativ steht die aktuelle
Gebrauchsanleitung unter
www.ritterwerk.de zur Verfligung.

ZWECKBESTIMMUNG

Der Allesschneider dient zum
Schneiden von haushaltsiblichen
Lebensmitteln.

11| Der Allesschneider ist fiir
den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.

Nicht bestimmungsgema-

Rer Gebrauch oder falsche
Bedienung kann zu schweren
Verletzungen oder zur Bescha-
digung des Gerates fiihren. Es
entfallen sémtliche Garantie- und
Haftungsanspriiche.

INBETRIEBNAHME

Vorbereitung

Nehmen Sie das Gerat vorsichtig
aus der Verpackung. Entfernen
Sie alle Verpackungsteile und
bewahren Sie diese gemeinsam
mit der Verpackung auf. Reinigen
Sie das Gerat, bevor es mit
Lebensmitteln in Verbindung
kommt (siehe REINIGEN).

Geriét aufstellen

» Stellen Sie das Gerat auf eine
ebene, rutschfeste Unterlage in
unmittelbarer Nahe einer Netz-
steckdose.

I Driicken Sie den Schneid-

gutschlitten (9) mit etwas Kraft
senkrecht in die Flhrungsrille

des Gerates ein, bis er horbar
einrastet.

[l schieben Sie den Reste-
halter (10) auf den Griff des
Schneidgutschlittens auf.

compact’ / nova' / fino'
Wickeln Sie die bendtigte Lange
Netzkabel (5) aus dem Kabelde-
pot (8) unter dem Gerat aus.

+ Stecken Sie den Netzstecker
in die Steckdose.

SCHNEIDEN

3] stelien Sie die gewlinschte
Schnittstarke mit dem Schnitt-
starke-Verstellknopf (2) ein.

Info:

Die Schnittstérke-Einstellskala
ist keine Millimeterskala. Die
,0“Position ist aus Sicherheits-
griinden als Messeriiberdeckung
ausgelegt.

E Legen Sie das Schneidgut
auf den Schneidgutschlitten (9).
Driicken Sie es mit dem Res-
tehalter (10) leicht gegen die
Anschlagplatte (11).

I Schiitzen Sie Ihre Hande,
indem Sie immer den Schneid-
gutschlitten und ggf. den Res-
tehalter benutzen. Ausnahme:
Uibergrof3es Schneidgut.

G Schalten Sie das Gerat mit
dem Einschalter (1) ein. Es
stehen zwei Betriebsarten zur
Auswahl:

Kurzbetrieb: Driicken Sie den
Schalter und schieben Sie ihn in
Pfeilrichtung bis zum Wider-
stand. Das Rundmesser (6) lauft,
solange der Schalter in dieser
Position gedriickt bleibt.
Dauerbetrieb: Driicken Sie den
Schalter und schieben Sie ihn in
Pfeilrichtung Uber den Wider-
stand hinaus, bis er einrastet.
Das Rundmesser lauft, ohne
dass der Schalter gedruickt
gehalten wird, bis Sie den
Schalter zurtick in die Position ,0*
schieben.

Info:

Verwenden Sie das Geréat
maximal 5 Minuten im
Dauerbetrieb.

+ Fuhren Sie das Schneidgut
bei laufendem Gerat mit leichtem
Vorschub gegen das Rundmes-
ser.

» Nach Beendigung des Schnei-
dens warten Sie, bis das Rund-
messer zum voélligen Stillstand
gekommen ist.

» Drehen Sie nach jedem
Gebrauch den Schnittstarke-
Verstellknopf in die ,0“-Position,
um das scharfe Rundmesser
abzudecken und Verletzungen zu
vermeiden.

H] compact'/ fino'

Ziehen Sie die Schneidgut-
Auffangschale (3) nach links aus
dem Gerat heraus.

REINIGEN

Vorsicht:

Schalten Sie vor dem Reinigen
das Gerat aus, ziehen Sie

den Netzstecker aus der
Steckdose und drehen Sie den
Schnittstarke-Verstellknopf (2)
in die ,0“-Position.

Damit sich keine verderblichen
Ruckstande festsetzen kénnen,
reinigen Sie den Allesschneider
regelmafig. Auch das Rund-
messer muss regelmagig wie
nachfolgend beschrieben gerei-
nigt werden, damit die rostfreie
Oberflache erhalten bleibt.

Info:

Lebensmittelriickstdnde kénnen
nach einiger Zeit das Material des
Rundmessers angreifen und zur
Entstehung von Rost fiihren.

Vorbereitung

compact’/ fino'

* Ziehen Sie die Schneidgut-
Auffangschale (3) nach links aus
dem Gerat heraus.

* Nehmen Sie den Reste-

halter (10) ab.

Il Zichen Sie den Schneidgut-
schlitten (9) nach vorn und heben
Sie ihn dann nach oben aus der
Flhrungsrille.
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Bauen Sie das Rundmesser aus:

4 Offnen Sie den Messer-
verschluss (7), indem Sie diesen
im Uhrzeigersinn drehen.

» Fassen Sie das Rundmes-
ser (6) im Drehzentrum an und
nehmen Sie es ab.

Nach jedem Schneidevorgang

* Wischen Sie das Gehause
sowie alle abgenommenen Teile
einschliellich Rundmesser mit
einem feuchten Tuch ab.

Von Zeit zu Zeit

* Reinigen Sie alle abge-
nommenen Teile einschliel-

lich Rundmesser griindlich in
warmem Spllwasser (nicht in der
Spiilmaschine).

* Reinigen Sie das Gehause
hinter dem Messer mit einem
trockenen Tuch/Pinsel.

Info:

Verwenden Sie keine Scheuer-
mittel, Schwamme mit rauhen
Oberflachen oder harte Biirsten.

+ Trocknen Sie alle gespuilten
Teile.

» Fetten Sie das Zahnrad am
Rundmesser mit etwas ritter-
Wartungsfett (oder wahlweise mit
etwas Vaseline).

» Bauen Sie das Rundmesser
wieder ein.

WARTUNG

Der Allesschneider ist wartungs-
frei. Wir empfehlen Ihnen jedoch,
den Schneidgutschlitten an seiner
Schlittenfihrung gelegentlich mit
etwas ritter-Wartungsfett oder
Vaseline nachzufetten, um die
Leichtgangigkeit zu erhalten.

AUFBEWAHRUNG

Bewahren Sie das Gerat fir
Kinder unzuganglich auf.

compact’ / nova' / fino'
Benutzen Sie zum Verstauen
des Kabels immer das im Gerat
integrierte Kabeldepot.

ENTSORGUNG

Dieses Produkt darf am
Ende seiner Lebens-
dauer nicht Uber den
normalen Hausmiill
entsorgt werden. Es muss an
einem Sammelpunkt fir das
Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten
abgegeben werden. Das Symbol
auf dem Produkt, der Gebrauchs-
anleitung oder der Verpackung
weist darauf hin.

Die Werkstoffe sind geman ihrer
Kennzeichnung wiederverwert-
bar. Mit der Wiederverwendung,
der stofflichen Verwertung oder
anderen Formen der Verwertung
von Altgeraten leisten Sie einen
wichtigen Beitrag zum Schutze
unserer Umwelt.

Bitte erfragen Sie bei der

Gemeindeverwaltung die zustan-
dige Entsorgungsstelle.

REACH-VERORDNUNG
Siehe www.ritterwerk.de

SONDERZUBEHOR

Speziell fur Fleisch, Wurst- und
Schinkenaufschnitt ist ein unge-
zahntes Rundmesser lieferbar.

Fir die Wartung des Allesschnei-
ders (Nachfetten) ist das original
ritter-Wartungsfett lieferbar.

SERVICE, REPARATUREN
UND ERSATZTEILE

Ihr Gerat entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen
fur Elektro-Hausgerate. Der
Motor ist wartungsfrei.

Im Reparaturfall setzen Sie sich
mit dem ritter-Kundendienst in
Verbindung. Damit ist sicher
gestellt, dass Mangel und Stérun-
gen fachmannisch und schnell
behoben werden.

Durch unsachgemafe
Reparaturen kénnen erhebliche
Gefahren fiir den Benutzer ent-
stehen. Reparaturen dirfen nur
von geschultem Fachpersonal
durchgefihrt werden.

Wenn das Netzkabel beschadigt
wird, muss dieses durch den Her-
steller, seinen Kundendienst oder
ahnlich qualifizierte Personen
ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Innerhalb der Garantiezeit legen
Sie bitte stets den Kaufbeleg bei.

Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile. Geben Sie die auf
dem Typenschild (4) aufgedruck-
ten oder eingepragten Informati-
onen an:

1. die 6-stellige Typ-Nummer
2. die 3-stellige FD-Nummer

Kundendienst in Deutschland

ritterwerk GmbH
Zentralkundendienst
Industriestralle 13
82194 Grobenzell

Telefon (08142) 440 16-60
Telefax (08142) 440 16-70

kundendienst@ritterwerk.de
www.ritterwerk.de

TECHNISCHE DATEN

Dieses Gerat entspricht den
folgenden Richtlinien und
Verordnungen:

2014/30/EU

2014/35/EU

1935/2004/EG

ErP 2009/125/EG

— 2011/65/EU

Das Gerat entspricht damit den
CE-Vorschriften.

Netzspannung / Leistungsauf-
nahme: siehe Typenschild an der
Unterseite des Gerates

Schnittstarke:
0 mm bis ca. 20 mm
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GARANTIE-ERKLARUNG

Fir diesen ritter Allesschnei-

der leisten wir eine 2-jahrige
Hersteller-Garantie, gerechnet ab
Kaufdatum und nach MaRgabe
der EU-Gewabhrleistungsrichtli-
nien:

Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir kostenlos alle Mangel,
die nachweislich auf Fabrikations-
oder Materialfehler zuriickzufiih-
ren sind. Es bleibt unserer Wahl
Uberlassen, ob wir das Gerat
ganz oder in Teilen ersetzen oder
ausbessern.

Eine Garantie-Reparatur oder
ein Garantie-Ersatz verlangert
nicht die Garantiezeit — weder fiir
die ersetzten Teile noch fur das
ganze Gerat.

Alle uber die vorstehende
Garantie hinaus gehenden
Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Von der Garantie ausgeschlossen
sind Verschleifl3teile wie z.B. die
Schérfe des Rundmessers und
Schaden, die durch Nichtbeach-
tung dieser Gebrauchsanleitung
entstehen. Ebenfalls ausge-
schlossen sind Schaden, die
durch die Verwendung aggres-
siver Reinigungsmittel, durch
unbefugte Eingriffe in das Gerat
sowie Veranderungen an Gerat,
Netzkabel oder Netzstecker
entstehen.

Voraussetzung fir die
Garantieleistung ist, dass dem
Geréat bei der Einsendung der
Kaufbeleg beiliegt.

Bitte setzen Sie sich mit uns

in Verbindung, bevor Sie das
Gerat zur Garantie-Reparatur
schicken. Wir senden Ihnen einen
vorbereiteten Paketaufkleber zur
kostenfreien Ricksendung.
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GENERAL SAFETY
INSTRUCTIONS

To avoid personal injury or dam-
age to the appliance, please
observe the following safety
instructions:

— The food slicer is to be
used for domestic purposes
only and must not be used
commercially.

— Never set the appliance down
on hot surfaces or close to
naked flame.

— Use the accessories included
in the delivery specification
only.

— Use suitable extension cables
only.

— Do not bend the power cord.
Never wrap the cable around
the appliance.

— Route the power cord so that
it does not come into con-
tact with hot or sharp-edged
objects.

— Only start to use the appliance

after it has been securely set
up.

— Persons with reduced physical,

sensory or intellectual capa-
bilities or lacking in relevant
experience and/or knowledge

may only use this appliance if
they do so under supervision

or have been instructed in the
safe use of the appliance and
understand the potential risks
associated with its use.

Do not allow children to play
with the appliance.

Always disconnect the appli-
ance from the mains whenever
it is to be left unsupervised,
and also prior to assembly,
dismantling and cleaning.

This appliance must not be
used by children. Keep the
appliance and its connection
cable out of reach of children.

Only connect the appliance to
a suitable AC power source
that complies with the specifi-
cations on the type label.

Never leave the appli-

ance unattended while it is
operating.

Do not use it to cut frozen
foods, bones, food containing
large stones, roast meats that
are encased in netting or pack-
aged foods!

— Never allow the appliance to

run for more than 5 minutes at
a time.
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Risk of electric shock

— Always remove the power plug
from the socket in the event of
a malfunction, before cleaning
and when the appliance is not
in use. When doing so, pull on
the plug and not on the cable.

— Never immerse the appliance
in water. Never expose the
appliance to rain or any other
form of moisture. If the appli-
ance falls into water, unplug
the cable from the mains
socket before removing the
appliance from the water. Have
the appliance inspected at an
authorized service location
before using it again.

— Always ensure that your hands
are completely dry before
using the appliance. Do not
use the appliance if it is wet or
damp or while you are stand-
ing on a damp surface. Do not
use the appliance outdoors.

— Stop using the appliance
immediately if any parts are
damaged and contact the
ritter after-sales service.

— If the power cord is damaged, it
must be replaced by the manu-
facturer, the manufacturer's
after-sales service or a simi-
larly qualified person to elimi-
nate risk of personal injury.
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Risk of injury

— This appliance must not be
used without a slice carriage
or a left-over holder, unless
the size and shape of the food
to be sliced means that these
parts cannot be used.

— The appliance must be
switched off before changing
accessories or add-on parts
which move when operated
and then disconnected from
the mains.

— The rotary blade is extremely
sharp.

— Never touch the rotating
blade when the appliance is
operating!

— Switch the appliance off before
cleaning it; pull the power plug
out off the socket and turn the
slice thickness adjustment
knob to the "0" position.

— The rotary blade will continue
to run for a short time after
being switched off.
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Unfold the illustrations at the front
and back of this manual.

Please read these instructions
thoroughly before you start to use
the appliance. Keep these operat-
ing instructions in a safe place
and ensure that they are included
with the appliance if passing it on
to a third party.

Alternatively, the current operat-
ing instructions are available at
www.ritterwerk.de.

INTENDED USE

The food slicer is used for the slic-
ing of household foods.

Il] The food slicer is suitable
for contact with
foodstuffs.

If the appliance is used for a
purpose other than this, or if it is
operated incorrectly, severe inju-
ries may occur or the appliance
may be damaged. All warranty
and liability claims will be ren-
dered null and void in this case.

BEFORE USING THE
APPLIANCE FOR THE
FIRST TIME

Preparation

Remove the appliance carefully
from the packaging. Remove all
packaging parts and keep these
together with the packaging in a
safe place. Clean the appli-
ance before allowing it to come
into contact with any food (see
CLEANING).

Setting-up the appliance

» Set the appliance down on a
flat, non-skid surface close to a
mains socket.

A Using a small amount of
force, push the slice carriage (9)
vertically into the guide groove on
the appliance until it audibly locks
into place.

[E siide the left-over holder (10)
onto the slice carriage's handle.

compact’ / nova'/ fino'
Unwind the power cord (5) to the
length required from the cable
compartment (8) under the appli-
ance.

« Plug the cable into the socket.

SLICING

3] use the slice thickness adjust-
ment knob (2) to set the required
thickness.

Note:

The slice thickness adjustment
scale is not a millimetre scale.
For safety reasons, the "0"
position is designed to cover the
blade.

I3 Piace the food to be sliced
onto the slice carriage (9). Use
the left-over holder (10) to press
it up against the stop plate (11).

I Protect your hands, by always
using the slice carriage and,
where applicable, the left-over
holder. Exception: Excessively
large foods to be sliced.

A turn the appliance on using
the power switch (1). Two operat-
ing modes are available:
Temporary operation:

Press the power switch and slide
it towards the arrow until you

feel some resistance. The rotary
blade (6) runs as long as the
power switch is pressed and held
down in this position.
Continuous operation:

Press the power switch and slide
it towards the arrow beyond the
resistance point until it latches
into place. The rotary blade runs
without the power switch having
to be pressed and held down,
until you push the power switch
back into the "0" position.

Note:

Never use the appliance for more
than a maximum of 5 minutes in
continuous operation.

« With the appliance running,
gently feed the food to be sliced
into the path of the rotary blade.

» Once slicing has been com-
pleted, wait until the rotary blade
has come to a complete stop.

« After each use, turn the slice
thickness adjustment knob to the
"0" position, in order to cover up
the sharp rotating blade and to
avoid any injuries.

H] compact'/ fino'

Pull the slice tray (3) to the left
and out of the appliance.

CLEANING

Caution:

Switch the appliance off before
cleaning it; pull the power plug
out off the socket and turn the
slice thickness adjustment
knob (2) to the "0" position.

Clean the food slicer regularly

to prevent the accumulation of
food residue. The rotary blade
must also be cleaned regularly
as described below to prevent its
surface from rusting.

Note:

Over time, an accumulation of
food residue may cause damage
to the surface of the rotary blade,
causing it to rust.

Preparation

compact’/ fino'
» Pull the slice tray (3) to the left
and out of the appliance.

* Removing the left-over

holder (10).

Il Full the slice carriage (9)
forward and then lift it up and out
of the guide groove.

Removing the rotary blade:

[ Open the blade catch (7), by
turning it in a clockwise direction.

» Take hold of the rotary
blade (6) at its rotational centre
and remove it.

1"
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Cleaning after each use

» Wipe down the housing and
all removed parts, including the
rotary blade, with a damp cloth.

Occasional cleaning

» Give all removed parts, includ-
ing the rotary blade, a thorough
wash in warm soapy water (not in
the dishwasher!).

» Clean the housing behind the
blade using a dry cloth/brush.
Note:

Do not use any abrasive cleans-
ers, sponges with rough surfaces
or hard brushes to clean the
appliance.

* Dry all parts that you have
washed.

» Grease the rotary blade’s gear
wheel with a little ritter mainte-
nance grease (alternatively with a
little Vaseline).

* Fit the rotary blade back into
the appliance.

MAINTENANCE

Your food slicer is maintenance-
free. However, we recommend
that you occasionally apply a little
extra ritter maintenance grease
or Vaseline to the rails of the slice
carriage to keep them lubricated
and ensure that the carriage
continues to move easily.

STORAGE
Keep the appliance out of the
reach of children.

compact' / nova'/ fino'

To store the cable always use the
cable compartment integrated
into the appliance.
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DISPOSAL

At the end of its service
life this product may not
be disposed of as part of
normal domestic waste.
It must be taken to a dedicated
collection point for recycling
electrical and electronic devices.
This is indicated by the symbol
on the product, the operating
instructions or the packaging.

The materials can be used

again in accordance with their
identification. The re-use,
material-sensitive recycling or
other forms of recycling of old
appliances enables you to make a
vital contribution to protecting our
environment.

Please consult with the disposal
office at your local authority.

REACH DIRECTIVE
See www.ritterwerk.de

SPECIAL ACCESSORIES

A non-toothed rotary blade is also
available specifically for sliced
meat, sausage and ham.

The original ritter maintenance
grease is available for delivery
for maintaining (regreasing) the
food slicer.

SERVICE, REPAIRS AND
SPARE PARTS

Please contact your local after-
sales service for all service,
repairs and spare parts matters!
See www.ritterwerk.de

TECHNICAL DATA

This appliance complies with the
following regulations and direc-
tives:

2014/30/EU

2014/35/EU

1935/2004/EG

— ErP 2009/125/EG

— 2011/65/EU

The appliance thus complies with
the CE specifications.

Mains voltage/power consump-
tion: Refer to the type label on the
underside of the appliance.

Slice thickness:
0 mm to approx. 20 mm

WARRANTY

This ritter appliance comes with
a two-year manufacturer’s war-
ranty, starting with the date of
purchase and in accordance with
the EU warranty directives. In
the event of a warranty claim or
for servicing, the appliance must
always be sent to the appropriate
national customer service centre.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE
GENERALES

Pour éviter de se blesser ou
d'endommager l'appareil, res-
pecter impérativement les ins-
tructions de sécurité énoncées
ci-apres :

— Utiliser I'appareil uniqguement
a des fins domestiques, et non
industrielles.

— Ne jamais poser I'appareil
sur une surface chaude ou a
proximité d'une flamme non
protégée.

— Utiliser exclusivement les
accessoires fournis.

— Utiliser exclusivement des
cables rallonge en bon état.

— Ne pas plier le cable sec-
teur. Ne pas enrouler le cable
autour de l'appareil.

— Installer le cable secteur de
maniére a ce qu'il n'entre
jamais en contact avec des
objets chauds ou a arétes
vives.

— Ne commencer a travailler
avec l'appareil que lorsqu'il est
installé sur un support stable.

— L'appareil peut étre utilisé
par des personnes ayant des
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites
ou ne disposant pas de I'expé-

rience et/ou des connais-
sances requises, a condition
gu'elles soient surveillées ou
qu'elles aient recu des instruc-
tions sur l'utilisation et soient
conscientes des dangers qui
en résultent.

Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil.

L'appareil doit toujours étre
mis hors tension s'il n'est pas
sous surveillance et avant
d'étre démonté, remonté ou
nettoyé.

Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des enfants. L'appa-
reil et son cordon d'alimenta-
tion doivent étre tenus éloignés
des enfants.

Brancher I'appareil uniguement
sur une source de tension
alternative adéquate, conforme
aux indications figurant sur la
plaque signalétique.

Ne jamais laisser I'appareil
hors surveillance lorsqu'il est
en service.

— Ne pas couper de produits

congelés, d'os, d'aliments a
gros noyaux, de rétis en filet
ou d'aliments emballés !

— Ne jamais laisser 'appareil

fonctionner pendant plus de
5 minutes d'affilée.

13
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Risque de décharge électrique

— Débrancher toujours la fiche
secteur de la prise de courant
en cas de panne, avant de
nettoyer I'appareil ou lorsqu'il
n'est pas utilisé. Tirer sur la
fiche et non sur le cable.

— Ne jamais plonger l'appareil
dans l'eau. Ne pas expo-
ser |'appareil a la pluie ou a
d'autres sources d'humidité.
Si I'appareil devait toutefois
tomber dans I'eau, débran-
cher d'abord la fiche secteur
de la prise de courant, puis
sortir I'appareil de I'eau. Faire
ensuite vérifier I'appareil
dans un centre de service
apres-vente agréeé avant de le
remettre en marche.

— Ne jamais utiliser 'appareil
avec des mains humides.

Ne pas I'employer lorsqu'il

est humide ou mouillé, ou si
vous vous trouvez sur un sol
humide. Ne pas utiliser I'appa-
reil en plein air.

— Cesser aussitot d’utiliser
I'appareil lorsque certains de
ses éléments sont endom-
mageés et contacter le service
apres-vente ritter.
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— Si le cable secteur est endom-

mage, il doit étre remplacé par
le fabricant, son service aprés-
vente ou une personne dispo-

sant de la qualification requise,
afin d'exclure tout risque.

Risques de blessures
— Ne pas utiliser cet appareil

sans chariot ou pousse-restes,
a moins que la taille et la
forme du produit a trancher ne
le permettent.

Mettre I'appareil hors tension
et le débrancher avant de
remplacer des accessoires ou
des piéces mobiles en cours
de fonctionnement.

La lame est trés coupante.

En cours de fonctionnement,
ne jamais toucher la lame !

— Avant de nettoyer 'appareil, le

mettre hors tension, débran-
cher la fiche secteur de la prise
de courant et placer le bouton
de réglage de I'épaisseur de
coupe en position « 0 ».

La lame continue de tourner
quelques instants apreés la
mise hors tension.
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Déplier les graphiques qui se
trouvent dans la partie avant et
arriere au dos du manuel.

Lire attentivement le mode
d'emploi avant la mise en service
de l'appareil. Conserver le mode
d'emploi et le laisser avec I'appa-
reil lorsque celui-ci est vendu.

La derniére version du mode
d’emploi est également disponible
sous www.ritterwerk.de.

USAGE CONFORME

La trancheuse universelle permet
de couper les produits alimen-
taires a usage domestique.

Il| La trancheuse universelle
Q H est congue pour le
contact avec les denrées
alimentaires.

Une utilisation non conforme ou
inadaptée peut étre a l'origine de
graves blessures ou endommager
I'appareil. Les clauses de garantie
et la responsabilité du fabricant
n'ont plus cours de validité dans
ce cas.

MISE EN SERVICE
Préparations

Sortir avec précaution I'appareil
de I'emballage. Sortir tous les
éléments de I'emballage et les
conserver avec celui-ci. Nettoyer
I'appareil avant de le mettre en
contact avec des produits alimen-
taires (voir NETTOYAGE).

Installer I'appareil

» Placer I'appareil sur un support
plan, antidérapant, a proxi-

mité immédiate d'une prise de
courant.

Insérer le chariot (9) dans la
rainure de guidage de l'appareil
avec une légere force verticale
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

[ Giisser le pousse-restes (10)
sur la poignée du chariot.

compact’ / nova'/ fino'
Dérouler la longueur de cable (5)
nécessaire hors du range cor-
don (8), sous l‘appareil.

« Brancher la fiche dans la prise
de courant.

DECOUPE

D Régler I'épaisseur de coupe
souhaitée au moyen du bouton
de réglage de I'épaisseur de
coupe (2).

Remarque :

la graduation de réglage de
I'épaisseur de coupe n'est pas un
repere en millimetres. Pour des
raisons de sécurité, la position

« 0 » est prévue pour recouvrir la
lame de coupe.

E Placer le produit sur le chariot
(9). Le pousser Iégérement au
moyen du pousse-restes (10)
contre la plaque protége-lame
(11).

I se protéger les mains en
utilisant toujours le chariot et, le
cas échéant, le pousse-restes.
Exception : produit de coupe
surdimensionné.

@ Mettre I'appareil en marche au
moyen du commutateur (1). Deux
modes de fonctionnement sont
disponibles :

Mode courte durée : appuyer
sur le commutateur et le pousser
dans le sens de la fleche jusqu'a
ce qu'une résistance se fasse
sentir. La lame de coupe (6)
tourne tant que le commutateur
se trouve dans cette position.
Mode continu : appuyer sur le
commutateur et le pousser dans
le sens de la fleche au-dela de

la résistance jusqu'a ce qu'il
s'enclenche. La lame de coupe
tourne sans que le commutateur
soit maintenu appuyé jusqu'a

ce que celui-ci soit ramené en
position « 0 ».

Remarque :
n'utiliser I'appareil que 5 minutes
maximum en mode continu.

* Presser le produit a couper
contre la lame en rotation et
avancer peu a peu.

» Lorsque la coupe est terminée,
attendre jusqu'a ce que la lame
soit complétement arrétée.

» Apres chaque utilisation,
ramener le bouton de réglage
de I'épaisseur de coupe sur

« 0 » afin de recouvrir la lame
tranchante et éviter tout risque de
blessures.

H] compact’ / fino'

Sortir le plateau de réception des
tranches (3) de I'appareil par la
gauche.

NETTOYAGE

Attention :

Avant de nettoyer l'appareil, le
mettre hors tension, débrancher
la fiche secteur de la prise de
courant et placer le bouton de
réglage de I'épaisseur de coupe
(2) en position « 0 ».

Pour éviter que les résidus
putrescibles ne puissent s'agglu-
tiner, nettoyer régulierement la
trancheuse universelle. La lame
doit également étre nettoyée
régulierement comme décrit ci-
apres afin de préserver la surface
inoxydable.

Remarque :

Les résidus de nourriture sont
susceptibles d'attaquer le maté-
riau de la lame et de provoquer
I'apparition de rouille.

Préparations

compact’/ fino’

» Sortir le plateau de réception
des tranches (3) de I'appareil par
la gauche.

» Retirer le chariot (10).

Il sortir le chariot (9) vers
I'avant, puis le soulever de la
rainure de guidage.

15
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Démontage de la lame:

[ ouvrir le dispositif de serrage
de la lame (7) en le faisant
pivoter dans le sens des aiguilles
d'une montre.

+ Saisir la lame (6) en son centre
et la sortir.

Apreés chaque utilisation

» Essuyer le bottier ainsi que
toutes les piéces qui ont été enle-
vées, y compris la lame, a l'aide
d'un chiffon humide.

De temps a autre

* Nettoyer minutieusement
toutes les piéces qui ont été
enlevées, y compris la lame,
dans de I'eau chaude (pas au
lave-vaisselle).

* Nettoyer le boitier a I'arriére
de la lame avec un chiffon sec/
un pinceau.

Remarque :

Ne pas utiliser de produits
abrasifs, d'éponges a surface
rugueuse ou de brosses dures.

» Sécher toutes les piéces qui
ont été rincées.

* Lubrifier la roue dentée de

la lame avec un peu de graisse
d’entretien ritter (ou bien avec de
la vaseline).

* Remonter la lame.

ENTRETIEN

La trancheuse universelle ne
requiert aucun entretien. Nous
recommandons toutefois de lubri-
fier de temps a autre le guidage

du chariot avec un peu de graisse
d’entretien ritter ou de la vaseline
afin de préserver son bon fonction-
nement.

STOCKAGE

Stocker I'appareil de maniere a
ce qu'il soit inaccessible pour les
enfants.

compact' / nova'/ fino'

Pour enrouler le cable, utiliser
toujours le range cordon intégré
dans l‘appareil.
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MISE AU REBUT

Lorsque ce produit a
atteint sa limite de durée
de vie, ne pas I'éliminer
comme déchet ménager
normal. Il doit &tre remis a un
centre de recyclage des appareils
électriques et électroniques. Le
symbole apposé sur le produit, le
mode d’emploi ou 'emballage
attire I'attention sur ce point.

Les marquages apposés sur le
produit indiquent les matériaux
recyclables. Vous contribuez
dans une large mesure a pro-
téger notre environnement en
réutilisant, en recyclant des maté-
riaux, ou par d’autres formes de
recyclage des appareils anciens.

Veuillez vous renseigner auprés
de 'administration municipale,
qui vous donnera I'adresse de la
déchetterie compétente.

REGLEMENT REACH
Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

ACCESSOIRES SPECIAUX

Une lame de coupe lisse est
disponible pour couper la viande,
le saucisson et la charcuterie.

De la graisse d’entretien ritter est
disponible pour la lubrification

de la trancheuse universelle
(graissage).

SERVICE, REPARATIONS
ET PIECES DE RECHANGE

Priére de contacter le service
aprés-vente local pour les ques-
tions de service, de réparations et
de piéces de rechange !

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

Cet appareil est conforme
aux directives et reglements
suivants :

2014/30/EU

2014/35/EU

1935/2004/CE

— ErP 2009/125/CE

— 2011/65/UE

L'appareil satisfait ainsi aux pres-
criptions de 'UE.

Tension secteur/puissance
absorbée : voir plaque signalé-
tique sur le dessous de I'appareil.

Epaisseur de coupe:
0 mm a 20 mm env.

GARANTIE

La garantie fabricant pour cet
appareil ritter est de 2 ans a
compté de la date d’achat et
conformément aux directives euro-
péennes sur les garanties. En cas
de prestations dans le cadre de la
garantie ou en cas de réparation,
envoyer toujours I'appareil a un
centre SAV de votre pays !
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OBLLUN YKASAHUA 3A
BE3OIMNMACHOCT

3a pa n3berHeTte HapaHsiBaHUS
Unu noBpeda Ha ypeaa, Henpe-
MEeHHO cbbrnogaBanTe cnensa-

LLnTe yKa3aHun4a 3a ©e3onacHoCT:

— Manonseante yHuBepcanHus
ypea 3a psidaHe caMo B JjOMa-
KMHCTBOTO U HE 3a NPOMMULL-
NeHu uenu.

— Hukora He noctasanTe ypena
BbpPXY ropeLLn NOBbPXHOCTU
nnn B BrIM30CT OO OTKPUTU
nnaMmbLUn.

— M3non3Bante camMo BKIO-
YyeHuTe B JocTaBKaTa
NPUHaAIEXHOCTH.

— ManonsBante camo nanpasHu
YABIDKUTENHN Kabenn.

— He npervBante mpexoBus
kaben. He HaBuBanTe kabena
OKOno ypeaa.

— MonoxeTe MmpexoBus kaben
Taka, Yye Aa He ce gonupa go
ropeLuy npeameTy unm Takmea
C ocTpu pbbose.

— PaGorteTe ¢ ypega camo
cnepn KaTo e 6un npaBuIHO
MOHTUPAH.

- Ype,u,bT MOXe [a ce Mn3nors3Bea
OT Jinlua C HaMalieHun Cbl/|3l/l‘-le-
CKH, CETUBHU UITN YMCTBEHU
CnocobHOCTK nnNu nuua 6e3
onuT u/vnun 3HaHna camo nog

Ha430p UNKN ako ca UHCTPYK-
TUpaHu 3a 6esonacHaTa yno-
Tpeba Ha ypena u pasbupar
€BEHTYyarnHuTe onacHocTy,
npousTryaLLm oT ToBa.

He e paspelueHo geua ga cu
urpasT c ypega.

KoraTto e 6e3 Hag3op v npean
crnobsiBaHeTO, pa3rnobs-
BaHETO UM NOYNCTBAHETO,
ypeabT TpsibBa BUHaru ga ce
N3KNtoYBa OT Mpexara.

Tosn ypen He TpsibBa aa ce
n3nonsea ot geua. YpeaobT
N HErOBUAT CbeauUHUTENEH

Kaben TpsibBa Aa ce ObpXu
aaned ot geua.

Cebp3BanTe ypega caMmo KbM
NoAaxoasLy U3TOYHMK Ha Npo-
MEHITMBO HanpeXeHue, KONTO
OTroBaps Ha AaHHUTE BbpXy
dupmeHaTa Tabernka.

He ocrtaBanTte ypena 6e3 Haa-
30p no BpeMe Ha paborTa.

He pexete abnboko 3ampa-
3€HU XpaHW, KoKanu, XxpaHu-
TENHW NPOAYKTU C rornemm
KOCTUIIKWN, MECO 3a NneveHe B
MpEeXnyKa Unn XpaHuTenHu
NPOAYKTU C onakoska!

Hwukora He ocTaBaunTe ypeaa
Aa paboTn HenpekbcHaTo
noseye OT 5 MUHYTW.
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OnacHoCT OT TOKOB yaap

— [Npu aBapuun, npeaun BCAKO
NMOYMCTBAHE W KOraTo ypeabT
He ce Nona3Ba, BUHaru n3Bax-
AanTte Mpexosus Lencen ot
KOHTakTa. [Npn TOBa M3abLPN-
BanMTe 3a Lencerna, a He 3a
kabena.

— Hukora He noTanauTe ypeaa
BbB Boaa. Hukora He u3nons-
BaWTe ypena npu Obxag unm
Apyra Bnara. AKoO Bce nak ype-
ObT HAKOra nagHe BbB BOAA,
MbPBO N3AbpNaNTe MPEXOBUS
LLlerncen OT KOHTaKTa 1 Toraea
n3BageTe ypea ot Bogara.
Cnep ToBa ocTtaBeTe ypeabT
Aa 6bae NpoBeEPEH B OTOPU3N-
paH cepBu3, Npean OTHOBO Aa
paboTuTe C Hero.

— He nanonasanTte ypega c
BNaxHu pbLe. He ro nanons-
BanTe, ako e BNaXeH unm
MOKBbP unm Bue ctonte Bbpxy
BnaxkeH noa. He nsnonssante
ypeaa Ha OTKpUTO.

— MNpw noBpeamn Ha YacTm ot
ypena BegHara npekparerte
paboTaTta u ce CBbpXeTe CbC
cepBu3HaTta cnyxba Ha ritter.

— Ako mpexoBuAT kaben e
noBpeaeH, Ton Tpsibea aa ce
CMeHM OT NpousBoauTens,
HeroeaTta cepBu3Ha cnyxba

18

Wnn nNuua ¢ nogobHa KBanu-
dukauns, 3a ga ce nsberHar
OMacHOCTW.

OnacHoCT OT HapaHfiBaHe
— Toswn ypepn He TpsibBa ga ce

nonasa 6e3 HanpaBnsaBaLla
NMOBBLPXHOCT 3a Hapsi3Ba-

HWA NPOAYKT UMW AbpXad 3a
ocTaTbKa, OCBEH B CcriyyauTe,
KoraTo rofieMmuHara unm gop-
MaTa Ha Haps3BaHUS NPOAYKT
He no3Bongaeart ynotpebara
UM.

Mpeaov cMaAHaTa Ha npuHaa-
NEXHOCTU UMW AOMbIHUTENHM
4acTu, KOUTO ce ABMXKaT Npu
paboTa, ypeabT TpsA6Ba aa

ce U3KIIYK U paseanHu oT
mMpexara.

- ,D,VICKOBVIFIT HOX € MHOrIo

OCTbp.

Mpun paboTa Ha ypeaa B HUKa-
KbB Clny4Yayn He JoKocBauTe
AnckoBust HOX!

Mpeoyn noyncTBaHETO U3KIHO-
yeTe ypeaa, usgbpnante
MPEXOBUS LLIENCEN OT KOHTAa-
KTa n 3aBbpTeTe byTOHa 3a
perynupaHe Ha gebenvnHarta Ha
psidaHe B nosuum4a 0%

Cnepn n3kno4YBaHEToO AUCKO-
BUSIT HOX NpoAdbikaea 3a
KpaTKo Aa ce ABWXK Mo
NHepLuuS.



6bnrapcku

OTBOpeTe rpadukute Ha Npea-
HWSA 1 3a8HKSA rPBO Ha KHUXKKaTa.
Monsi, npoyeTeTe BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO NPeamn NyckaHeTo
B eKkcnnoaTauus Ha ypega. 3ana-
3eTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
1 Npu npegasaHe Ha ypeda ro
npeganTe c Hero.

AKTYyanHoTo pbKoBOACTBO 3a
ynotpeba e HanuyHo CbLo Taka
Ha www.ritterwerk.de.

NPEAHA3HAYEHUE

YHVBepcanHusT ypes 3a
psidaHe Cryxu 3a Hapsi3BaHe Ha
obuyaiiiy 3a JOMaKMHCTBOTO
XPaHUTENHU NPOAYKTU.

|l| YHuBepcanHuaT ypea 3a
psidaHe e noaxoAsL 3a
KOHTaKT C XpaHa.

MN3non3saHeTo He No npeaHasHa-
YeHUe UK FPeLLHOTO 06CHyX-
BaHe MOXe Aa AoBeae [0 TEXKM
HapaHsiBaHWs! UNW o NoBpesa Ha
ypena. B TakbB cnyyan otnapar
BCUYKW rapaHLMOHHU NpeTEHLMN
1 NpeTEHLMN KbM Ka4yecTBOTO.

NYCKAHE B
EKCMNIOATALIUA

MoaroTtoBka

BHumatenHo nssagete ypeaa
ot onakoBkara. OTcTpaHeTe
BCWYKN OMaKOBbYHW MaTe-
puanu v rv 3anaseTe 3aegHo

¢ onakoBkara. MNoyuncrete
ypeaa, npeav Aa Bnese B
KOHTaKT C XpaHUTENHW NPOAYKTN
(smxre NMOYNCTBAHE).

MoHTax Ha ypeaa

» [locTaBeTe ypeaa Bbpxy
paBHa, Hexnb3ralia ce OCHOBa,
B HernocpeacTeeHa 6nmsocT Ao
KOHTaKT.

E HaTucHeTe HanpagsnsiBawara
NOBBPXHOCT 32 Hapsi3BaHUs
npoaykT (9) ¢ manko cuna BepTu-
KanHo B HanpasnsiBawus xned
Ha ypepfa, AokaTo uyeTe, Yye ce
dukempa.

B W3byTaviTe obpxada 3a octa-
Tbka (10) Bbpxy pbkoxBaTKkaTa Ha
HanpaensiBaLlaTa NoBbPXHOCT 3a
Hapsi3BaHUsi NPOAYKT.

compact'/nova'/fino’
Pa3sBuiite HeobxoaumaTa abn-
XUHa Ha mpexoBusi kaben (5) oT
OTAENEeHNETO 3a CbXpaHeHne Ha
kabena (8) nop ypena.

« Bkniovete MpexoBusa kaben B
KOHTaKTa.

PA3AHE

blc 6yToHa 3a perynupaHe
Ha gebenvHata Ha psizaHe (2)
HacTpoTe xenaHata gebenuHa.

YkasaHue:

Ckanama 3a pezynupaHe Ha
OdebenuHama Ha psisaHe He

e munumemposa ckana. Om
cbobpaxkeHus 3a 6beaonacHocm
nozuyusma ,,0“ e usnbrHeHa
maka, ye 0a nokpuea Hoxa.

E [NocTaBeTe HapsisBaHUSA
NPOAYKT BbPXY HanpasnssaliaTta
noBbpxHocCT (9). HatucHete s
neko ¢ Abpxada 3a octarbka (10)
cpeLly orpaHuymTenHara

nnoya (11).

ﬂ MNaseTe pbLeTe cu, kKaTo
BMHarn n3nonssaTe Hanpaensea-
LaTa NOBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHUS
NPOAYKT 1 eBEHTYarnHo Abpxaya
3a ocTaTbka. M3knoveHme: MHoro
ronsiM Hapsi3BaH NPOAYKT.

@ BknioueTe ypena c npe-
BkntoyBatens (1). Moxete ga
nsbepere Mexay ABa pexuma Ha
paborta:

KpaTkoBpemeHeH pexum Ha
pabora: HatucHeTe npeBkoY-
BaTens u ro n3byTarnTe no nocoka
Ha cTpernkara Ao ToukaTta Ha
cbnpoTusnexHue. MckoBusT

HOX (6) ce BbPTU, AOKATO NpeB-
Kno4YBaTeNnaT ocTaHe HaTUCHaT B
Tasun No3nums.

MpoabmKkuTeneH pexum Ha
pabora: HatucHerte npeBknioyBa-
Tens 1 ro nsbyTante Nno nocoka
Ha cTpenkara 3aj Toykara

Ha CbMNpoTMBMEHNE, AOKATO

ce cukempa. JUCKOBUAT HOX

paboTu, 6e3 npeBknoYBaTENAT
[a e 3agbpkaH, fokaTto nsdytate
ob6paTHo npeBkIoYBaTeNs B
nosuums ,0°.

YkasaHue:

U3znonssatime ypeda makcumym
5 MuHymu 8 npoowmxkumeneH
pexum Ha paboma.

* [lpu paboTteLy ypen npemecT-
BaliTe Haps3BaHWsi NPOAYKT C
NeKo noaaBaHe KbM AUCKOBHS
HOX.

* Crneqn npukntoyBaHe Ha
psi3aHeTo n3vakaiTe, JOKaTo
[OVCKOBUSIT HOX CMPE HambIHO.
» Cnep Bcsika ynotpe6a 3aBbp-
TanTe OyToHa 3a perynupaHe
Ha nebenvHarta Ha psizaHe B
nosuums ,0“, 3a 4a NnokpueTe ocT-
pus AUCKOB HOX 1 Aa nsberHete
HapaHsiBaHWs1.

H] compact'/fino’

M3gbpnarite TaBaTa 3a cbbu-
paHe Ha Hapsa3BaHUA NPoaykT (3)
HansBo OT ypeaa.

NOYNCTBAHE

BHumaHue:

Mpean noYncTBaHeTo U3KNo-
yeTe ypeaa, usgbpnante
MPEXOBUS LLENcen OT KOHTaKTa
1 3aBbpTETE ByTOHA 3a pery-
nvpaHe Ha gebenuHara Ha
psizaHe (2) B no3uuums 0.

3a ga He morat ga ce Habueat
pasBansim ce ocTaTbLm, NOYNCT-
BaliTe peJOBHO YHMBEPCANHUS
ypen 3a psizaHe. [IMCKOBUAT HOX
cblUo TpsibBa Aa ce nouncTea
PEnoBHO, KaKTO € OM1CaHo Mo-
aony, 3a Aa ce 3anasu HepbXxaa-
emara My NOBbPXHOCT.

YkasaHue:

Cried uzsecmHo 8peme ocma-
mbyume om xpaHumesiHu
npodykmu mo2am 0a passdam
Mamepuara Ha OUCKOBUST HOX
u da dosedam Ao nosieama Ha
pbxoa.
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MoproTtoBka

compact'/fino'

* Wagbpnaiite TaBata 3a Cbou-
paHe Ha Hapsi3BaHusi NpoaykT (3)
HansBo OT ypeaa.

» CaaneTe gbpxava 3a
octarbka (10).

n M3gbpnanTe Hanpasnssa-
LiaTa NOBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHUs
npoAaykT (9) Hanpea u cnep Tosa
A1 NOBAMIHETE Harope OT Hanpas-
nsBawms xneo.

Pa3srnoberte anckoBusi HOX:

[ 4 Oreopete Griokuposkara 3a
Hoxa (7), kaTo 51 3aBbpTUTE NO
YacoBHMKOBaTa CTperkKa.

» XBaHeTe AMcKoBus HOX (6)
B LieHTbpa Ha BbpTEHE U ro
cearere.

Cnep Bceku Npouec Ha psizaHe

* W36bpLueTe koprnyca v BCUYKK
CBasIeHu YacTu, BKIYUTENHO
[OVCKOBUSI HOX, C BMaXXHa Kbpna.

OT BpeMe Ha BpeMe

» [louncrere OCHOBHO BCUYKU
CBarieHn 4acTu, BKIOYU-

TENHO ANCKOBUSA HOX, C Tonna
npoMuBHa Boaa (He B MuUsnHa
MaLuuHa).

* [Mouncrete kopnyca 3aa Hoxa
CbC Cyxa Kbpna/yeTka.
Yka3aHue:

He u3snonsseatime abpa3usHu
npenapamu, ebbu ¢ epybu
108bPXHOCMU U MebPOU
yemku.

» [logcyliete BCUYKM U3nnak-
HaTh YacTu.

* Cmaxete 3b06HOTO KOMemno Ha
AVCKOBUSI HOX C Manko cMaska
3a nopapwbxKa Ha ritter (unm no
13060p C Manko BasenuH).

* MoHTupawnTe 0OTHOBO OUCKOBUSA
HOX.
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NOAAPBXKA

YHuBepcanHuaT ypea 3a psidaHe
HsIMa Hy>da OT noaapbxka. Bece
nak Bu npenopwyBame noHsikora
[a cmassare JOMbIIHUTENHO
BOAEHETO Ha Hanpasensasaliara
NOBBLPXHOCT 3a HapA3BaHWSA
nNpoadyKT C Marko cMaska 3a nog-
ApbXKa Ha ritter unu BasenuH, 3a
a 3anasute nrnaBHUS XOA.

CbXPAHEHUE

CbxpaHsiBaiiTe ypega HeoCTb-
neH 3a geua.

compact'/nova'/fino’

3a npubupaHe Ha kabena BuHaru
13nonaeanTe MHTErPUPaHOTO B
ypefa oTAerneHue 3a CbXpaHeHve
Ha kabena.

N3XBBbLPNAHE

B kpasi Ha cBOSi CPOK Ha
ekcnnoarauus npoayk-
TbT He TpsibBa Aa ce
M3XBbPIIS ¢ 06VKHOBE-
HUTe 6uToBM oTNaabUW. Ton
TpsibBa fa ce npejane B
cbbupaTteneH NyHKT 3a peumKknu-
paHe Ha enekTpu4eckn u
eneKTPoHHW ypeaun. CumBonsT
BbpPXYy NPOAYKTa, PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba unu onakoekarta
yKa3Ba ToBa.

MartepuanuTe ce peumknupart
cbrnacHo o6osHayeHusTa cn. C
noBTopHaTa ynotpeba, peunknu-
paHeTo Ha MaTtepuanuTe unm
Apyrv (hopMu Ha onon3oTBopsi-
BaHe AaBaTe BaXkeH NpUHOC 3a
ona3BaHeTo Ha HallaTta okonHa
cpena.

Mons, nudopmupaiite ce ot
obLmHCcKaTa agMUHUCTPaLns
3a YMbJIHOMOLLIEH NYHKT 3a
oTnagbLm.

PEIMAMEHT REACH

BwxTte www.ritterwerk.de

CMNMEUUATIHUN
NPUHAANEXHOCTU

CneuuanHo 3a psidaHe Ha Meco,
konbacu v WyHka ce npegnara
[IUCKOB HOX 6e3 3b0u.

3a nopapbxkata Ha yHuBepcan-
HUS ypen 3a psidaHe (AOMbIHK-
TENHO CMa3BaHe) ce npeanara
opurMHanHaTa cmaska 3a
nogapwbxka Ha ritter.

CEPBU3, PEMOHTU U
PE3EPBHU YACTU

3a cepBu3, PEMOHTU 1 Pe3epBHU
4acTu, Morisl, CBbpXETe ce C
MecTHaTa cepBu3aHa cnyxoa!l

BwxTte www.ritterwerk.de

TEXHUYECKN OAHHU

To3au ypep oTroBapsi Ha criegHuTe
OVPEKTUBU U pernameHTu:

2014/30/EC

2014/35/EC
1935/2004/EO
2009/125/EO
2011/65/EC

C TOBa ypeabT oTroBapsi Ha
npegnucanusita CE.

MpexoBo HanpexeHne/KoHCyMu-
paHa MOLLHOCT: BUMXTe dmpme-
HaTa Tabenka Ha fonHaTta cTpaHa
Ha ypeda

[ebenvHa Ha psizaHe:
0 mm go okono 20 mm

FAPAHLUA

3a To3u yHMBepcarneH ypes 3a
psizaHe Ha ritter HMe naBame
2-rogMLiHa rapaHums Ha
NPOV3BOAUTENS, CMATAHO OT
[EHsi Ha NokynkaTa U B CbOTBET-
cTBue ¢ ampekTmeuTe Ha EC 3a
rapaHuMoHHaTa nonuTumka. Mpu
rapaHUMOHHM NPeTEHUMN UK 3a
yCnyrv No cepBu3HO obcrnyxBaHe
YHUBEpPCAnHWAT ypes 3a psidaHe
TpsibBa BLB BCEKW Crnyyan fa
6bAae n3nparteH Ha HauuoHarn-
HaTa cepBu3sHaTa cnyx6ba.



Cestina

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
PREDPISY

Abyste zabranili poranéni osob

nebo poskozeni pfistroje, bez-

podminecné dodrzujte nasledu-

jici bezpec€nostni pokyny:

— Univerzalni krajeC je urCen jen
pro pouziti v domacnosti, nikoli
pro zivnostenské podnikani.

— P¥istroj nikdy nestavte na
horké plochy nebo do blizkosti
otevieného ohné.

— Pouzivejte vyhradné pfislusen-
stvi dodané s pfistrojem.

— Pouzivejte vyhradné prodIlu-
Zovaci kabel predpisového
provedeni.

— Na kabelu nevytvarejte
smycky. Kabel neovijejte
kolem pfistroje.

— Sitovy kabel vedte takovou
cestou, aby se nedostal do
styku s horkymi nebo hrana-
tymi predméty.

— S pfistrojem pracujte teprve
tehdy, kdyZ je bezpecné
umistén.

— Tento pfistroj mohou pouZzivat
i osoby s omezenymi psychic-
kymi, smyslovymi nebo dusev-
nimi schopnostmi ¢i nedosta-
te€nymi zkusenostmi nebo

znalostmi, pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani pfi-
stroje a chapou rizika z toho
vyplyvajici.

— Déti si nesméji s pristrojem
hrat.

— V dobé, kdy pfistroj neni pod
dohledem, a pfed montazi,
demontazi nebo cisténim
odpojujte pFistroj od napajeni.

— Tento pfistroj nesmi pouzivat
déti. PFistroj i napajeci kabel
uchovavejte mimo dosah déti.

— Pristroj pfipojujte vyhradné ke
stfidavym napajecim zdrojum
odpovidajicim udajim na typo-
vém Stitku.

— Bé&hem provozu nenechavejte
pristroj bez dozoru.

— Nekrajejte hluboce zmrazeny
material, kosti, potraviny s vel-
kymi jadry, pec€eni v siti nebo
potraviny v obalu!

— Pristroj nenechavejte bézet
bez pfestavky déle nez
5 minut.
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Nebezpeci urazu elektrickym
proudem

— P¥i poruchach provozu, pfed
kazdym cisténim a pred delSi
necinnosti pfistroje vzdy
vytahnéte sitovou zastrcku
ze zasuvky. Tahejte pfitom za
vidlici, nikoli za kabel.

— P¥istroj nikdy neponofujte do
vody. PFistroj nikdy nevysta-
vujte desti nebo jinému puso-
beni vihkosti. Pokud by pfistroj
prece jen spadl do vody, vytah-
néte nejprve sitovou vidlici ze
zasuvky a teprve potom vyta-
hujte pfistroj z vody. Pfedtim,
nez pristroj opét uvedete do
provozu, jej nechejte prezkou-
Set v autorizovaném servisu.

— Pristroj neberte do vihkych
rukou. Nepouzivejte jej, jest-
liZe je mokry nebo vlhky, nebo
kdyz stojite na mokré podlaze.
Pfistroj nepouzivejte venku.

— P¥i jakémkoli poSkozeni sou-
Casti pfistroje inned prestante
pristroj pouZivat a spojte se se
zakaznickym servisem ritter.

— Pokud je posSkozen sitovy
kabel, musi byt vymeénén
vyrobcem, jeho zakaznic-
kym servisem nebo pfislusné
kvalifikovanymi osobami, aby
nedoslo k ohrozeni.
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Nebezpedi poranéni
— Tento pfistroj nesmi byt pou-

Zivan bez sani pro krajeny
material nebo bez posuvného
drzaku, pokud se nejedna o
pouZziti pro velikost a tvar kraje-
ného materialu, ktery je mimo
jejich meze.

— Pred vyménou prislusenstvi

nebo doplnkd, které se za
provozu pohybuji, musite
pristroj vypnout a odpojit ho od
napajeni.

— Kotouc€ovy nuz je velmi ostry.
— P¥fi provozu se v zadném pfi-

padé nedotykejte kotou€ového
noze!

— Pred Cisténim pfistroj vypnéte,

vytahnéte sitovou vidlici ze
zasuvky a kotouc€ pro sefizeni
tloustky fezu prestavte do
polohy ,0%

— Kotou€ovy nuz po vypnuti

pohonu jesté ur€itou dobu
dobiha.



Ox
(23

estina

Odklopte pfedni a zadni obalku
s obrazky.

Pfed uvedenim pfistroje do
provozu si podrobné prectéte
tento navod. Navod k obsluze
uschovejte a predejte jej dalSimu
uZivateli spolu s pfistrojem.
Aktudlni navod k obsluze

mate k dispozici i na webu
www.ritterwerk.de.

POUZITi V SOULADU
S URCENIM

Univerzalni kraje¢ slouzi ke
krajeni béznych potravin

v domacnosti.

1] Univerzalni krajec je
uréen pro pro kontakt
s potravinami.

Pouziti v rozporu s uréenim nebo
nespravna obsluha mohou vést
k zavaznym zranénim nebo k
poskozeni pfistroje. V takovém
pripadé jsou vylouceny veskeré
naroky na pfipadné pInéni ze
zaruky.

UVEDENi DO PROVOZU
Priprava

PFistroj opatrné vyjméte z obalu.
Odstrante veSkeré dily baleni
uloZte je spolu s obalem. Nez se
pfistroj dostane do styku s potra-
vinami, ocistéte jej (viz CISTENI).
Umisténi pfistroje

» Pristroj postavte na rovnou,
neklouzavou plochu v bezpro-
stfedni blizkosti sitové zasuvky.
Sané pro krajeny material (9)
zasufite mirnou silou do vodici
drazky v pfistroji, az uslysite
zacvaknuti.

B Posuvny drzak (10) nasurite
na uchytku sani pro krajeny
material.

compact' / nova'/ fino'

Ze schranky na kabel (8) pod pfi-
strojem odvirite potfebnou délku
sitového kabelu (5).

» Zapojte zastréku do elektrické
zasuvky.

KRAJENI
31 Pomoci kotouge pro sefizeni

tloustky Ffezu nastavte pozadova-
nou tloustku fezu (2).

Upozornéni:

Stupnice pro sefizeni tloustky
fezu je ¢islovana v milimetrech.
Polohu ,,0" z bezpeénostnich
divodi zakryva nuz.

I krajeny material pokladejte
na sané pro krajeny material (9).
Pomoci posuvného drzaku (10)
jej mirné pfitlacujte k opérné
desce (11).

ﬂAbyste si chranili ruce,
pouzivejte vzdy sané pro krajeny
material a pfipadné posuvny
drzak. Vyjimka: nadmérna veli-
kost krajeného materialu.

[ Pomoci spinace (1) zapnéte
pfistroj. Lze vybrat jeden ze
dvou druhll provozu, které jsou k
dispozici:

Kratkodoby chod: Stisknéte spi-
nac a posunte ho ve sméru Sipky,
nez ucitite odpor. Kotoucovy nuz
(6) se otaci po dobu, po kterou
drzite tlacitko stisknuté v této
poloze.

Trvaly chod: Stisknéte spinaé

a posunte ho za doraz, az
zaklapne. Kotoucovy nlz se
otaci, aniz byste museli drzet
spinac stisknuty, az do vraceni
spinace do polohy ,0%.
Upozornéni:

Na trvaly chod nechavejte pristroj
pracovat maximalné 5 minut.

« Kdyz pfistroj bézi, pfisunujte
krajeny material mirnym tlakem
proti kotou¢ovému nozi.

« Po dokonceni krajeni vyckejte,
az se kotou€ovy ndz Uplné
zastavi.

* Po kazdém pouziti pfestavte
kotou¢ pro sefizeni tloustky

fezu do polohy ,0%, aby byl ostry
kotou€ovy nliz zakryt a zabranili
jste poranéni.

[Zl compact' / fino!

Vytahnéte zachytnou misku pro
krajeny material (3) z pfistroje
smérem doleva.

CISTENI
Pozor:
Pred ¢isténim pfistroj vypnéte,
vytahnéte sitovou vidlici ze
zasuvky a kotouc€ pro sefizeni
tloustky fezu (2) prestavte do
polohy ,,0“.

Univerzaini kraje¢ pravidelné Cis-
téte, aby se v ném neusazovaly
rozkladajici se zbytky. Kotoucovy
nGz pravidelné Cistéte podle
nasledujiciho navodu, aby jeho
povrch nekorodoval.
Upozornéni:

Zbytky potravin mohou po urcité
dobé narusit material kotouco-
vého noZe a zpusobit korozi.

Priprava

compact! / fino'

» Vytahnéte zachytnou misku
pro krajeny material (3) z pfistroje
smérem doleva.

* Sundejte posuvny drzak (10).
Il Zatahnste sané pro krajeny
materidl (9) dopfedu a zvednéte
je z vodiciho rostu.

Demontaz kotou¢ového noze:
[4 otocenim po sméru hodi-
novych ruci¢ek oteviete uzavér
noze (7).

» Kotoucovy ndz (6) uchopte ve
stfedu otaceni a vyjméte jej.

Po kazdém krajeni

» Sk¥in a vSechny demontované
dily v€etné kotouového noze
otfete vlhkou utérkou.
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Cestina

Ob¢cas

» Demontované dily véetné
kotou€ového noze dukladné odis-
téte v teplé vodé (nikoli v mycce).
» Ocistéte skfifl za nozem
suchou utérkou, pfip. Stétcem.
Upozornéni:

NepouZivejte abrazivni pro-
stredky, houbicky s drsnym
povrchem nebo tvrdé kartace.

* VSechny umyté dily vysuste.

* Namazte ozubené kolo kotou-
¢ového noze trochou maziva ritter
(nebo volitelné trochou vazeliny).
+ Nasadte kotoucovy niiz na
misto.

UDRZBA

Univerzalni kraje¢ je bezudrzbové
zafizeni. Pfesto vam doporu-
Cujeme pfilezitostné promazat
trochou maziva ritter nebo vaze-
liny vodici listy sani pro krajeny
materidl, aby se sané pohybovaly
lehce.

UKLADANI

Pristroj ukladejte tak, aby byl
mimo dosah déti.

compact' / nova'/ fino'

K uloZeni kabelu pouzivejte vzdy
schranku na kabel vestavénou

v pfistroji.

24

LIKVIDACE

Tento vyrobek po

“ skongeni Zivotnosti

@\ nevyhazujte do

=== domovniho odpadu.
Musite jej odevzdat do sbé&rného
stfediska pro recyklaci elektric-
kych a elektronickych pfistroju.
Poukazuje na to symbol na
vyrobku, navodu k obsluze nebo
baleni.

Materidly jsou recyklovatelné

v souladu s jejich oznagenim.
Zhodnocenim materialu nebo
jinym zplsobem zhodnoceni
starych pfistroji prostfednictvim
recyklace pfispé&jete vyznamnym
zpusobem k ochrané naseho
zivotniho prostredi.

U mistni spravy si zjistéte, kde je
pFisludné mistni sbérné stfedisko
odpadu.

PREDPIS REACH

Viz www.ritterwerk.de
ZVLASTNI PRISLUSENSTVI
Pro krajeni masa, salamu a Sunky
je mozné objednat specialni
kotou€ovy nlz bez zubd.

Pro udrzbu (domazavani) univer-
zaIniho krajece je mozné dodat
originalni mazivo ritter.

SERVIS, OPRAVY

A NAHRADNI DiLY

V zélezitostech servisu, oprav

a obstarani nahradnich dilt se
obracejte na mistni zakaznicky
servis!

Viz www.ritterwerk.de

TECHNICKE UDAJE

Tento pfistroj vyhovuje nasleduji-
cim smérnicim a nafizenim:

— 2014/30/EU

2014/35/EU

— 1935/2004/EG

— ErP 2009/125/EG

— 2011/65/EU

PFistroj vyhovuje predpistim CE.
Napajeci napéti a pfikon najdete
na vyrobnim $titku na spodni
strané pfistroje

Tloustka fezu:
0 mm az cca 20 mm

ZARUKA

Na tento pfistroj ritter posky-
tujeme 2letou zaruku vyrobce,
pocitanou od datumu koupé a dle
ustanoveni zaruénich smérnic
EU. V zaruénim pfipadé a v pfi-
padé potfeby opravy zaSlete pfi-
stroj do servisni opravny zasadné
podle zemé urcéeni!



Dansk

GENERELLE SIKKERHEDSAN-
VISNINGER

For at undga kveestelser eller
skader pa maskinen skal de
folgende sikkerhedsanvisninger
overholdes:

— Anvend kun multiskeeremaski-
nen i den private husholdning
og ikke erhvervsmeessigt.

— Stil aldrig maskinen pa varme
overflader eller i neerheden af
aben ild.

— Anvend udelukkende det med-
leverede udstyr.

— Anvend udelukkende korrekte
forleengerledninger.

— Bgj ikke netledningen. Lednin-
gen ma ikke vikles rundt om
maskinen.

— Treek netledningen pa en
sadan made, at den ikke kan
komme i bergring med varme
eller skarpe genstande.

— Arbejd fgrst med maskinen,
nar den er stillet sikkert op.

— Denne maskine kan anvendes
af personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller mangel pa

erfaring og/eller viden, hvis de
er under opsyn eller har faet
undervisning i sikker brug og
har forstaet farerne i forbin-
delse med brugen.

— Bgrn ma ikke lege med
maskinen.

— Maskinen skal altid frakobles,
hvis den ikke er under opsyn
og inden montering, afmonte-
ring eller rengaring.

— Denne maskine ma ikke
anvendes af barn. Maskinen
og dens tilslutningsledning
skal opbevares uden for barns
reekkevidde.

— Tilslut kun maskinen ved egnet
vekselspaending, der svarer til
angivelserne pa typeskiltet.

— Maskinen skal holdes under
opsyn ved brug.

— Skeer ikke dybfrostmad, ben,
levhedsmidler med store ker-
ner, stege i net eller levneds-
midler i emballage!

— Lad ikke maskinen kgre uaf-
brudt laeengere end 5 minutter.
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Fare for sted

— Treek altid stikket ud af stikkon-
takten ved driftsforstyrrelser,
for hver renggring eller hvis
maskinen ikke anvendes. Traek
i stikket og ikke i ledningen.

— Dyp aldrig maskinen i vand.
Udseet aldrig maskinen for
regn eller anden form for fug-
tighed. Hvis maskinen alligevel
skulle falde ned i vandet, skal
du farst treekke stikket ud af
stikkontakten og derefter tage
maskinen op af vandet. Fa
derefter kontrolleret maskinen
af et godkendt servicested, for
den atter tages i brug.

— Anvend ikke maskinen med
fugtige haender. Anvend den
ikke, hvis det er fugtigt eller
vadt eller hvis du star pa
et fugtigt gulv. Anvend ikke
maskinen udenfor.

— Stands straks brugen ved
beskadigelse af maskindele,
og kontakt ritter-kundeservice.

— Hvis netledningen beskadiges,
skal den udskiftes af produ-
centen, kundeservicen eller
lignende, kvalificerede perso-
ner, sa farer undgas.
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Fare for kvaestelser
— Denne maskine ma ikke

anvendes uden skivesleede
eller sikkerhedsholder med-
mindre starrelsen eller formen
pa det, der skal skeeres ikke
muligger brugen af disse.

For udskiftning af tilbehar eller
ekstradele, der skal bevaeges
under driften, skal maskinen
slukkes og frakobles.

Rundkniven er meget skarp.

Rer aldrig ved rundkniven
under brugen!

Sluk maskinen inden renggrin-
gen, trek stikket ud af stikkon-
takten og drej justeringsknap-
pen for skivetykkelse om pa
position "0".

Rundkniven fortsaetter

med at kgre en smule efter
frakoblingen.



Dansk

Klap billederne i den forreste og
bageste bogryg ud.

Gennemlaes vejledningen omhyg-
geligt, inden maskinen tages i
brug. Opbevar brugsanvisningen
og medlevér den, hvis maskinen
videregives til en anden.
Alternativt er den aktuelle brugs-
anvisning til radighed pa www.
ritterwerk.de.

FORMAL

Multiskaeremaskinen anvendes til
at skeere normale levnedsmidler i
husholdningen.

Il] Multiskeeremaskinen er
Q H egnet til kontakt med

levnedsmidler.

Ikke korrekt brug eller forkert
betjening kan medfgre alvorlige
kvaestelser eller beskadigelse af
maskinen. | det tilfeelde bortfalder
samtlige garanti- og ansvarskrav.

IBRUGTAGNING

Forberedelse

Tag maskinen forsigtigt ud af
emballagen. Fjern alle emballa-
gedele og opbevar disse sammen
med resten af emballagen. Ren-
ger maskinen, fer den kommer

i kontakt med levnedsmidler (se
RENGYRING).

Opstilling af maskinen

+ Stil maskinen pa et jeevnt,
skridsikkert underlag i umiddelbar
naerhed af stikkontakten.

Al Tryk skivesleeden (9) med
ekstra kraft ind i maskinens styre-
rille, indtil den gar tydeligt i hak.
[ skub sikkerhedsholderen (10)
op pa skivesleedens handtag.
compact’ / nova' / fino'

Rul den ngdvendige lsengde net-
ledning (5) ud af ledningsrummet
(8) under maskinen.

» Seet stikket i stikkontakten.

SKARING

[3) ingstil den gnskede skivetyk-
kelse med justeringsknappen for
skivetykkelse (2).

Henvisning:

Indstillingsskalaen for skivetyk-
kelsen er ingen millimeterskala.
"0"-positionen er af sikkerheds-
maessige arsager konstrueret
som knivdaeksel.

(E| Lseg madvarerne pa
skiveslaeden (9). Tryk let mod
stoppladen (11) med sikkerheds-
holderen (10).

[F| Beskyt haenderne ved altid

at anvende skivesladen og evt.
sikkerhedsholderen. Undtagelse:
meget store madvarer.

@ Taend maskinen med kontak-
ten (1). Der er to driftsmader til
radighed:

Kortvarig drift: Tryk pa kontak-
ten og skub den i pilens retning,
indtil du mader modstand.
Rundkniven (6) kerer, sa laenge
kontakten forbliver pa denne
position.

Permanent drift: Tryk pa
kontakten og skub den i pilens
retning forbi modstanden, indtil
den gar i hak. Rundkniven kgrer,
selvom der trykkes pa kontakten,
indtil kontakten skubbes tilbage til
position "0".

Henvisning:

Anvend maskinen maksimalt

5 minutter i permanent drift.

« Mens maskinen karer, fgres
madvarerne med let tryk mod
rundkniven.

* Nar du er feerdig med at
skeere, skal du vente, indtil rund-
kniven er standset helt.

« Drej justeringsknappen for
skivetykkelse om pa position
"0" efter brugen, sa den skarpe
rundkniv daekkes til og kvaestel-
ser undgas.

H| compact' / fino'

Traek opsamlingsskalen til
madvarer (3) mod venstre ud af
maskinen.

RENGQRING

Forsigtig:

Sluk maskinen inden
renggringen, traek stikket
ud af stikkontakten og
drej justeringsknappen for
skivetykkelse (2) om pa
position "0“.

Renggr maskinen regelmaessigt,
sa der ikke seetter sig fordeerve-
lige rester fast. Ogsa rundkniven
skal renggres regelmaessigt
som beskrevet nedenfor, sa den
rustfrie overflade bevares.
Henvisning:
Levnedsmiddelrester kan efter et
stykke tid angribe rundknivens
materiale og medfare rustdan-
nelse.

Forberedelse

compact’ / fino'

+ Traek opsamlingsskalen til
madvarer (3) mod venstre ud af
maskinen.

» Tag sikkerhedsholderen (10)
af.

N Treek skivesleeden (9) fremad
og lgft den ud af styrerillen fra
oven.

Afmontering af rundkniven:

4 Abn kniviasen (7) ved at dreje
den i urets retning.

+ Tag fat om rundkniven (6) i
midten og tag den af.

Efter skaering af madvarer

» Tor kabinettet samt alle fjer-
nede dele inklusive rundkniven af
med en fugtig klud.

27



Dansk

Med jeevne mellemrum

* Renger alle fiernede dele
inklusive rundkniven grundigt i
varmt saebevand (ma ikke kom-
mes i opvaskemaskinen).

* Renger kabinettet bag kniven
med en tgr klud/pensel.
Henvisning:

Anvend ikke skuremiddel,
svampe med ru overflade eller
harde borster.

* Tor alle skyllede dele.

* Smer tandhjulet pa rundkniven
med lidt ritter-vedligeholdelses-
fedt (eller som alternativ med en
smule vaseline).

* Monter atter rundkniven.

VEDLIGEHOLDELSE

Multiskeeremaskinen er vedlige-
holdelsesfri. Vi anbefaler dog,
at skivesleeden med jaevne mel-
lemrum, smgres med en smule
ritter-vedligeholdelsesfedt eller
vaseline ved slaedestyringen, sa
den fortsat karer let.

OPBEVARING

Maskinen opbevares utilgaenge-
ligt for barn.

compact’ / nova' / fino'
Anvend altid ledningsrummet,
der er integreret i maskinen, il
opbevaring af ledningen.

BORTSKAFFELSE

Dette produkt ma efter

\ endt levetid ikke

@\ bortskaffes sammen
=== med det normale

husholdningsaffald. Maskinen

skal afleveres pa genbrugsstatio-

nen. Symbolet pa produktet,

brugsanvisningen eller emballa-

gen ger opmaerksom pa dette.

Materialerne kan genbruges iht.
deres meerkning. Med gen-
anvendelse eller anden form
for nyttiggerelse bidrages til
miljgbeskyttelsen.

Sperg hos kommunen efter det
korrekte bortskaffelsessted.
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REACH-FORORDNING

Se www.ritterwerk.de

SPECIALTILBEH@R

Specielt til ked, pglse- og skinke-
paleaeg leveres en rundkniv uden
teender.

Til vedligeholdelse af multiskae-
remaskinen (eftersmgring) kan vi
levere det originale ritter-vedlige-
holdelsesfedt.

SERVICE, REPARATIONER
OG RESERVEDELE

Ved service, reparationer og
reservedele kontaktes den lokale
kundeservice!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKE DATA

Denne maskine er i overens-
stemmelse med de fglgende
retningslinjer og forordninger:

— 2014/30/EU

2014/35/EU

— 1935/2004/EF

— ErP 2009/125/EF

— 2011/65/EU

Maskinen er i overensstemmelse
med CE-forskrifterne.

Netspaending/effektforbrug: se
typeskiltet pa undersiden af
maskinen

Skivetykkelse:
0 mm til ca. 20 mm

GARANTI

Vi giver 2 ars producentgaranti pa
denne maskine fra ritter, regnet
fra kebsdato og iht. angivelserne
fra EU-garantidirektiverne. Ved
garantikrav eller i forbindelse med
kundetjenesteydelser skal maski-
nen altid sendes til den nationale
kundeservice.



Espaiiol

NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

Para evitar lesiones o el dete-
rioro del aparato es imprescin-
dible el cumplimiento estricto
de las siguientes normas de
seguridad:

— Utilice la multicortadora sélo
con fines domésticos y no
industriales.

— No coloque nunca el aparato
en superficies calientes o
cerca de llamas vivas.

— Utilice exclusivamente los
accesorios suministrados con
el aparato.

— Utilice exclusivamente cables
de prolongacién permitidos.

— No doble el cable de red. No
enrolle el cable alrededor del
aparato.

— Tienda el cable de red de tal
manera que no esté en con-
tacto con objetos muy calien-
tes o con bordes afilados.

— No trabaje con el aparato
hasta que esté colocado de
forma segura.

— El aparato también puede ser
utilizado por personas con
disminucién de sus facultades
fisicas, sensoriales o psiqui-
cas 0 por personas inexpertas

siempre y cuando lo hagan
bajo supervision o se les haya
instruido sobre la manipulacion
segura del aparato y sobre sus
posibles riesgos.

Impida que los nifios jueguen
con el aparato.

Desconecte siempre el aparato
de la red eléctrica cuando no
esté vigilado, antes de mon-
tarlo y desmontarlo y antes de
limpiarlo.

Este aparato no puede ser
utilizado por nifios. Mantenga
fuera del alcance de los nifios
el aparato y su cable de
conexion.

Conecte el aparato sélo a
fuentes de tension alterna
compatibles con los datos
especificados en la placa de
identificacion.

Vigile el aparato en todo
momento cuando esté
funcionando.

No corte alimentos congela-
dos, huesos, frutas de hueso o
carozo, redondos de carne con
malla o alimentos envasados.

No deje nunca que el aparato
funcione ininterrumpidamente
durante mas de 5 minutos.
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Peligro de electrocucion

— Desenchufe siempre el apa-
rato de la toma de corriente en
caso de fallos en el funciona-
miento, antes de la limpieza y
cuando el aparato no esté en
uso. Para ello tire del cuerpo
del enchufe, no del cable.

— No sumerja nunca el aparato
en agua. No exponga nunca el
aparato a la accion de la lluvia
o de la humedad. Si el aparato
hubiera caido al agua, primero
desenchufelo de la toma de
corriente y después saquelo
del agua. Antes de volver a
poner en funcionamiento el
aparato, asegurese de que
lo revisa un servicio técnico
autorizado.

— No utilice el aparato con las
manos humedas. No lo utilice
si estd humedo o mojado, o
bien si usted se encuentra en
un suelo humedo. No utilice el
aparato al aire libre.

— En caso de desperfecto o ave-
ria en alguna pieza del apa-
rato, desconéctelo inmediata-
mente y pdngase en contacto
con el servicio técnico de ritter.
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— En caso de que se dafie el

cable de red, debera reempla-
zarlo el fabricante, su servicio
técnico o una persona debida-
mente cualificada para evitar
riesgos.

Riesgo de lesiones
— Este aparato no debe utilizarse

sin el carro para el producto o
el sujetarrestos, a no ser que

el tamano y la forma del pro-

ducto no permitan su uso.

El aparato debe apagarse
y desconectarse de la red
eléctrica antes de sustituir los
accesorios o las piezas com-
plementarias que se mueven
durante el funcionamiento.

La cuchilla circular esta muy
afilada.

En ningun caso toque la cuchi-
lla circular.

Desconecte el aparato antes
de limpiarlo, saque el enchufe
de la toma de corriente y gire
el regulador del grosor de
corte hasta la posicion "0".

La cuchilla circular continua
funcionando durante un corto
espacio de tiempo después de
la desconexion.



Espafiol

Despliegue los graficos de la
cubierta anterior y posterior del
folleto.

Lea atentamente las instruccio-
nes antes de poner en marcha el
aparato. Conserve las instruccio-
nes de uso y adjuntelas cuando
entregue el aparato a una tercera
persona.

La version actualizada de las ins-
trucciones de uso se encuentra
disponible en

www.ritterwerk.de.

FIN PREVISTO

La multicortadora sirve para
cortar alimentos comunes.

I1] Esta cortadora multiuso
Q f es apta para el contacto
con alimentos.
Cualquier utilizacion no apropiada
o no conforme con las instruc-
ciones de uso puede provocar
lesiones graves o deteriorar el
aparato. Ademas, anula cualquier
derecho de garantia y de recla-
macion de responsabilidad.

PUESTA EN MARCHA
Preparacion

Saque con cuidado el aparato del
embalaje. Retire todos los ele-
mentos del embalaje y guardelos
junto con éste. Limpie el aparato
antes de que entre en contacto
con alimentos (ver LIMPIEZA).

Colocacion del aparato

» Coloque el aparato en una
superficie plana, antideslizante y
cercana a una toma de corriente.
Introduzca el carro para el
producto (9) en posicién recta y
ejerciendo un poco de presion en
el canal guia del aparato hasta
que encaje de forma perceptible.

B Desplace el sujetarrestos (10)
por el asidero del carro del
producto.

compact’ / nova'/ fino'
Extraiga la longitud necesaria del
cable de red (5) del comparti-
mento del cable (8) situado bajo
el aparato.

« Enchufe el aparato.

CORTAR

D Ajuste el grosor de corte
deseado con el regulador (2) del
grosor de corte.

Advertencia:

La escala de ajuste del grosor
de corte no esta en milimetros.
Por motivos de seguridad, en la
posicién "0" el filo de la cuchilla
se encuentra tapado por la placa
de tope.

E| Coloque el producto para cor-
tar en el carro del producto (9).
Presione ligeramente el producto
con el sujetarrestos (10) contra la
placa de tope (11).

[F| Proteja sus manos siempre
que utilice el carro del producto
y, dado el caso, el sujetarrestos.
Excepcion: el producto que se
va a cortar es excesivamente
grande.

@ Encienda el aparato utilizando
el interruptor (1). Se puede elegir
entre dos modos de funciona-
miento:

Funcionamiento breve:
presione el interruptor y despla-
celo en el sentido de la flecha
hasta que encuentre resistencia.
La cuchilla circular (6) permanece
en marcha mientras el interruptor
se mantenga presionado en esta
posicion.

Funcionamiento continuo:
presione el interruptor y despla-
celo en el sentido de la flecha,
superando la resistencia, hasta
que quede encajado. La cuchilla
circular permanece en marcha
sin necesidad de mantener el

interruptor presionado hasta que
vuelva a situar el interruptor en la
posicion "0".

Advertencia:

Utilice el aparato un maximo de
5 minutos en funcionamiento
continuo.

» Con el aparato en marcha,
desplace el producto que se vaya
a cortar empujandolo suave-
mente contra la cuchilla circular.
» Una vez terminado el proceso
de corte, espere hasta que la
cuchilla circular se haya detenido
por completo.

» Después de cada uso, ponga
el regulador del grosor de corte
en la posicion "0" para que el

filo de la cuchilla circular quede
tapado por la placa de tope y
evitar lesiones.

H] compact'/ fino'

Saque del aparato la bandeja del
producto (3) tirando de ella hacia
la izquierda.

LIMPIEZA

Atencion:

Desconecte el aparato antes
de limpiarlo, saque el enchufe
de la toma de corriente y gire
el regulador del grosor de corte
(2) hasta la posicion "0".

Limpie la multicortadora frecuen-
temente para evitar la acumu-
lacion de restos de alimentos
perecederos. Limpie también la
cuchilla circular con frecuencia y
tal y como se indica a continua-
cién para conservar la superficie
inoxidable en buen estado.

Advertencia:

Los restos de alimentos pueden
llegar a atacar el material de

la cuchilla circular al cabo del
tiempo y favorecer la oxidacion.
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Preparacion

compact’ / fino'

» Saque del aparato la bandeja
del producto (3) tirando de ella
hacia la izquierda.

* Retire el sujetarrestos (10).
n Empuije el carro para el
producto (9) hacia delante y
levantelo para extraerlo del canal
guia.

Desmonte la cuchilla circular:

[ Abra el cierre de la cuchilla 7)
girandolo en el sentido de las
agujas del reloj.

» Coja la cuchilla circular (6) por
el centro de giro y saquela.

Después de cada operacion
de corte

» Limpie la carcasa y todas
las piezas extraidas, incluida la
cuchilla circular, con un pafio
humedo.

De vez en cuando

» Lave a fondo todas las piezas
extraidas, incluida la cuchilla cir-
cular, con agua corriente caliente
(no en el lavavaijillas).

» Limpie la carcasa detras de la
cuchilla con un pafio seco o con
un pincel.

Advertencia:

No utilice ningun limpiador
abrasivo, esponjas con superficie
aspera o cepillos duros.

» Seque todas las piezas des-
pués de aclararlas.

» Engrase la rueda dentada
situada junto a la cuchilla cir-
cular con un poco de grasa de
mantenimiento ritter (o con un
poco de vaselina).

* Vuelva a montar la cuchilla
circular.
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MANTENIMIENTO

La cortadora multiuso no precisa
mantenimiento. Sin embargo, le
recomendamos aplicar de vez
en cuando un poco de grasa de
mantenimiento ritter o de vase-
lina en la guia del carro para el
producto para que la marcha sea
mas suave.

ALMACENAMIENTO

Mantenga el aparato fuera del
alcance de los nifos.

compact’ / nova'/ fino'
Para recoger el cable, utilice
siempre el compartimento del
cable integrado en el aparato.

ELIMINACION DE
RESIDUOS

=/ Al final de su vida util,
\ este producto no debe

! desecharse en la basura

==  doméstica normal. Debe
llevarlo a un punto de recogida
para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electronicos. El
simbolo del producto, las
instrucciones de uso o el
embalaje asi lo indican.

Los materiales son reciclables
segun indica el marcaje. Con la
reutilizacion, el reciclaje y otras
formas de valoracién de aparatos
obsoletos contribuye a la protec-
cion del medio ambiente.

Consulte a su ayuntamiento cual
es el punto de recogida que le
corresponde.

REGLAMENTO REACH
Visite www.ritterwerk.de

ACCESORIOS ESPECIALES
Disponemos de una chuchilla
circular no dentada especial para
cortar carne, jamoén y embutidos.

Tiene a su disposicion la grasa
de mantenimiento ritter para el
mantenimiento de la cortadora
multiuso (engrase).

SERVICIO TECNICO,
REPARACIONES Y PIEZAS
DE REPUESTO

Para el servicio técnico, las
reparaciones y las piezas de
repuesto, péngase en contacto
con el servicio técnico local.
Visite www.ritterwerk.de

DATOS TECNICOS
Este aparato cumple las
siguientes directivas y normas:

2014/30/UE

2014/35/UE

1935/2004/CE

ErP 2009/125/CE

— 2011/65/UE

De este modo, el aparato cumple
con las normas de la CE.

Tensién de red / Consumo de
potencia: ver placa de identifi-
cacion en la parte inferior del

aparato

Grosor de corte:
0 mm hasta unos 20 mm

GARANTIA

Este aparato ritter tiene una
garantia del fabricante de 2 afios,
que empieza a contar a partir

de la fecha de compra y es con-
forme a las directivas de garantia
de la UE.{En caso de reclama-
cién de garantia o reparacion,
envie el aparato, como regla
general, al servicio de atencion al
cliente de su pais!
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YLEISIA
TURVALLISUUSOHJEITA

Noudata ehdottomasti seuraavia
turvallisuusohjeita loukkaantu-
misten ja laitteen vaurioitumisen
valttamiseksi:

— Kayta viipalointikonetta vain
kotitalouksissa; se ei sovellu
ammattikayttoon.

— Al3 koskaan aseta laitetta
kuumille pinnoille tai avotulen
lahelle.

— Kayta ainoastaan mukana toi-
mitettuja lisdvarusteita.

— Kayta ainoastaan asianmukai-
sia jatkojohtoja.

— A3 taita verkkovirtajohtoa. Al
keri verkkovirtajohtoa laitteen
ymparille.

— Varmista, ettei verkkovirta-
johto tule kosketuksiin teravien
kulmien tai kuumien pintojen
kanssa.

— Kaynnista laite vasta sitten,
kun se on asetettu tukevalle
alustalle.

— Laite soveltuu myds sellaisten
henkildiden kayttdoon, joilla on
fyysisia tai henkisia rajoituk-
sia tai aistivammoja tai jotka
ovat kokemattomia, jos kayt-
toa valvotaan tai jos tallaisia

henkilGitéa on opastettu laitteen
turvallisessa kaytossa ja he
myos ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat.

— Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

— Laite on irrotettava aina sahko-
verkosta, kun sita ei valvota tai
kun se aiotaan koota, purkaa
tai puhdistaa.

— Lapset eivat saa kayt-
taa tata laitetta. Pida laite
ja sen liitantajohto lasten
ulottumattomissa.

— Liita laite ainoastaan asianmu-
kaiseen vaihtovirtalahteeseen,
joka vastaa tyyppikilven tietoja.

— Al jata laitetta ilman valvontaa
kayton aikana.

— Al3 leikkaa laitteella pakas-
teita, luita, suuria ja kovia sie-
menia sisaltavia elintarvikkeita,
verkkoon kaarittyja paisteja tai
pakattuja elintarvikkeita!

— Ala koskaan anna laitteen
kayda tauotta yli 5 minuuttia.
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Sahkoiskun vaara

— Irrota verkkovirtapistoke aina
pistorasiasta, jos iimenee
toimintahairio, ja myos aina
ennen puhdistusta tai kun
laitetta ei kayteta. Irrota veta-
malla suoraan pistokkeesta;
ala veda johdosta.

— Ala koskaan upota laitetta
veteen. Ala koskaan altista
laitetta sateelle tai muulle
kosteudelle. Jos laite putoaa
veteen, irrota pistoke pistorasi-
asta, ennen kuin nostat lait-
teen vedesta. Anna valtuutetun
huoltopisteen tarkastaa laite,
ennen kuin otat sen uudelleen
kayttoon.

— Al4 kayta laitetta kostein kasin.
Ala kayta laitetta, jos se on
marka tai kostea tai jos seisot
kostealla lattialla. Al kayta
laitetta ulkotiloissa.

— Jos havaitset vaurioita laitteen
osissa, lopeta kaytto valitto-
masti ja ota yhteytta ritter-
yhtion asiakaspalveluun.

— Jos verkkovirtajohto vau-
rioituu, valmistajan tai val-
mistajan asiakaspalvelun
tai vastaavan patevan hen-
kilon on vaihdettava se, jotta
valtetaan vaaratilanteet.
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Loukkaantumisvaara

— Tata laitetta ei saa kayttaa
ilman leikkuukelkkaa tai leik-
kuutukea, ellei leikattava tuote
ole kooltaan ja muodoltaan
sellainen, ettei niiden kayttod
ole mahdollista.

— Ennen kuin vaihdat lisdvarus-
teita tai lisdosia, jotka liikkuvat
kaytdn aikana, laite on kytket-
tava pois paalta ja irrotettava
sahkoverkosta.

— Pyorotera on erittain terava.

— Ala missaan tapauksessa
koske pyoroteraan laitteen
kayton aikana!

— Ennen kuin puhdistat laitetta,
kytke se pois paalta, irrota
pistoke pistorasiasta ja kaanna
leikkauspaksuuden saadin
nolla-asentoon.

— PyOrotera jatkaa pyorimista
jonkin aikaa sammutuksen
jalkeen.
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Taita etu- ja takaliepeen kuvat
esiin.

Lue kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen kayttéonottoa.
Sailyta kayttéohje ja luovuta se
aina laitteen mukana.
Ajantasainen kayttdohje on saa-
tavana myds osoitteesta www.
ritterwerk.de.

KAYTTOTARKOITUS

Viipalointikone on tarkoitettu
tavanomaisten elintarvikkeiden
leikkaamiseen.

11| Viipalointikone soveltuu
Q f elintarvikkeiden

kasittelyyn.

Kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd tai vaara kayttdtapa voi
aiheuttaa vakavan loukkaantu-
misen tai laitteen vaurioitumisen.
Tall6in kaikki takuu- ja vastuuvel-
voitteet raukeavat.

KAYTTOONOTTO

Valmistelu

Ota laite varovasti esiin pakkauk-
sesta. Poista kaikki pakkausma-
teriaalit ja sailyta niitd yhdessa
pakkauksen kanssa. Puhdista
laite, ennen kuin silla kasitellaan
elintarvikkeita (katso kohta PUH-
DISTUS).

Laitteen sijoittaminen

* Aseta laite tasaiselle, liuku-
mattomalle alustalle pistorasian
laheisyyteen.

I Paina leikkuukelkkaa 9)
pystysuorassa asennossa hie-
man voimaa kayttéen laitteessa
olevaan ohjausuraan, kunnes se
naksahtaa paikalleen.

E]Tyijnné leikkuutuki (10) leik-
kuukelkan varren paalle.

compact’ / nova' / fino'
Keri auki tarvittava pituus
verkkovirtajohtoa (5) laitteen alla
olevasta johtolokerosta (8).

« Liita sitten pistoke pistorasi-
aan.

LEIKKAAMINEN

D Aseta haluamasi leikkauspak-
suus saatimella (2).

Ohje:

Leikkauspaksuuden sdéatbéas-
teikko ei ole millimetriasteikko.
Nolla-asento on turvallisuussyisté
saddetty terén suoja-asennoksi.

EAseta leikattava tuote leik-
kuukelkkaan (9). Paina tuotetta
leikkuutuella (10) kevyesti rajoitin-
levya (11) vasten.

I suojaa kasiasi kayttamalla
aina leikkuukelkkaa ja mahdolli-
suuksien mukaan leikkuutukea.
Poikkeus: ylisuuret tuotteet.

G| Kéynnisté laite kdynnistys-
kytkimella (1). Kaytettavissa on
kaksi toimintatilaa:

Lyhyt kaytto: Paina kytkinta ja
tyénné sité nuolen suuntaan,
kunnes tunnet vastuksen. Pyoro-
tera (6) pyorii niin kauan kuin kyt-
kinta pidetaan tassa asennossa.
Jatkuva kaytto: Paina kytkinta
ja tyénna sitd nuolen suuntaan
yli vastuksen niin, etté se lukittuu
paikalleen. Pydrotera pyorii ilman,
etta kytkinta pidetaan painettuna,
kunnes kytkin tydonnetaan takai-
sin 0-asentoon.

Ohje:

Kéytéa laitetta korkeintaan

5 minuuttia jatkuvassa kéyttoti-
lassa.

« Kun laite on kdynnissa, tydnna
leikattavaa tuotetta kevyesti
pyoroteraa vasten.

* Kun lopetat leikkaamisen,
odota, ettad pyorotera pysahtyy
taysin.

» K&éanna jokaisen kayttoker-
ran jalkeen leikkauspaksuuden
saadin nolla-asentoon teravan
pyoroteran suojaamiseksi ja louk-
kaantumisten valttamiseksi.

H| compact' / fino'

Veda viipaleiden keruualusta (3)
vasemmalle irti laitteesta.

PUHDISTUS

Huomio:

Ennen kuin puhdistat laitetta,
kytke se pois paalta, irrota
pistoke pistorasiasta ja kdanna
leikkauspaksuuden saadin (2)
nolla-asentoon.

Jotta viipalointikoneeseen ei

jaa pilaantuvia leikkuutahteita,
puhdista laite saanndllisesti.
Myds pyorotera on puhdistettava
saanndllisesti seuraavien ohjei-
den mukaisesti, jotta ruostumaton
pinta pysyy hyvéssé kunnossa.
Ohje:

Elintarvikkeiden leikkuutéhteet
voivat ajan myété syovyttaa
pybréterén pintaa ja johtaa ruos-
tumiseen.

Valmistelu

compact’ / fino'

» Veda viipaleiden keruu-
alusta (3) vasemmalle irti lait-
teesta.

* Irrota leikkuutuki (10).

Il veds leikkuukelkka (9) eteen
ja nosta sita sitten niin, etta se
irtoaa ohjausurasta.

Irrota pyorotera:

[ Avaa teran lukitsin (7) kierta-
malla sitd myoétapaivaan.

* Tartu pyoroteran (6) keskioon
ja ota tera pois.

Jokaisen kayttokerran jialkeen

» Pyyhi kotelo ja kaikki irrotetut
osat, mukaan lukien pyorotera,
kostealla liinalla.
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Silloin talléin

« Puhdista kaikki irrotetut osat,
mukaan lukien pyorotera, perus-
teellisesti lampimassa tiskive-
dessa (ei astianpesukoneessa).
* Puhdista kotelo teran taka-
puolelta kuivalla pyyhkeella /
siveltimella.

Ohje:

Als k&yté hankaavia aineita, kar-
keita pesusienié tai kovia harjoja.
» Kuivaa kaikki pestyt osat.

» Voitele pyoroteran
hammaspyora kevyesti
ritter-huoltorasvalla (tai vaihtoeh-
toisesti vaseliinilla).

» Asenna pyorotera takaisin
paikalleen.

HUOLTO

Viipalointikone on huolloton. Suo-
sittelemme kuitenkin voitelemaan
leikkuukelkan ohjainkiskon silloin
talléin kevyesti ritter-huoltoras-
valla tai vaseliinilla, jotta se liukuu
vaivattomasti.

SAILYTYS

Sailyta laitetta lasten ulottumat-
tomissa.

compact’ / nova' / fino'
Sailyta johtoa aina laitteen sisalla
olevassa johtolokerossa.

KAYTOSTA POISTAMINEN

—/ Kun tdma tuote
| poistetaan kaytosta, sita

@\  ei saa havittaa tavallisen

= talousjatteen mukana.
Se on toimitettava sahkoé- ja
elektroniikkalaitteiden kierratys-
pisteeseen. Tahan viittaa
tuotteessa, kayttdohjeessa tai
pakkauksessa nakyva symboli.

Materiaalit ovat kierratyskelpoi-
sia niissa olevien merkintéjen
mukaan. Vanhojen laitteiden
uusiokaytt® ja materiaalien
kierratys auttavat sdastamaan
ymparistoda.

Kysy paikallisviranomaisilta tie-
toja kerays- ja kierratyspisteista.
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REACH-ASETUS

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

ERIKOISLISAVARUSTEET

Erityisesti liha-, makkara- ja kink-
kuleikkeleita varten on saatavana
hampaaton pyorétera.

Viipalointikoneen huoltoa (voite-
lua) varten on saatavana alkupe-
raista ritter-huoltorasvaa.

HUOLTO, KORJAUKSET JA
VARAOSAT

Ota yhteytta paikalliseen asia-
kaspalveluun huolto-, korjaus- ja
varaosa-asioissa.

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

TEKNISET TIEDOT

Tama laite tayttaa seuraa-
vien direktiivien ja asetusten
vaatimukset:

2014/30/EU

— 2014/35/EU
1935/2004/EY

— ErP 2009/125/EY

— 2011/65/EU

Laite on CE-maaraysten
mukainen.

Verkkojannite/tehonkulutus:
katso laitteen alapuolella oleva
tyyppikilpi

Leikkauspaksuus:

0 mm—n. 20 mm

TAKUU

Myénnamme télle ritter-laitteelle
kahden (2) vuoden valmistaja-
takuun, joka alkaa ostopaivasta
ja on EU-maaraysten mukainen.
Takuuvaatimusta tai asiakas-
palvelua varten laite on aina
toimitettava maakohtaiseen
asiakaspalvelupisteeseen.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Kako bi se izbjegle ozljede ili
oStecCenja uredaja, svakako se
pridrzavajte sljedecih sigurnosnih
uputa:

—Visenamjenski rezaC upotre-
bljavajte isklju€ivo u kucanstvu,
nikako u industrijske svrhe.

—Uredaj nikada ne stavljajte na
vrucu povrsinu ni blizu izvora
topline.

— Upotrebljavajte iskljuc€ivo pribor
koji je prilozen u isporuci.

— Upotrebljavajte iskljucivo propi-
sane produzne kabele.

—Ne savijajte mrezni kabel. Ne
namatajte kabel oko uredaja.
—Mrezni kabel postavite na nacCin
da ne dolazi u kontakt s vru-
¢im predmetima ili predmetima

ostrih rubova.

—Zapocnite s radom uredaja
tek nakon Sto ste ga sigurno
postavili.

—Uredajem se mogu sluziti oso-
be smanjenih fiziCkih, senzor-
nih ili mentalnih sposobnosti ili
osobe s nedostatnim iskustvom
i/ili znanjem, pod uvjetom da su
pod nadzorom ili su prethodno
informirane o sigurnoj uporabi
uredaja i pritom razumiju opa-
snosti koje proizlaze iz koriste-
nja uredaja.

—Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

—Uredaj se uvijek mora odvaoijiti
od naponske mrezZe kada nije
pod nadzorom te prije sastav-
ljanja, rasklapanja i CiS¢enja
uredaja.

—Djeca ne smiju upotrebljavati
ovaj uredaj. Uredaj i njegove
priklju¢ne vodove treba drzati
podalje od djece.

—Uredaj se prikljucuje isklju€ivo
na odgovarajuci izvor izmjenic-
nog napona prema podacima
na tipskoj plocici.

—Niposto ne ostavljajte uredaj
bez nadzora dok radi.

—Na uredaju ne rezite duboko
smrznutu hranu, kosti, namir-
nice koje sadrze vece kostice,
pecenje u mrezici ili zapakirane
namirnice!

—Ne ostavljate uredaj da radi
dulje od 5 minuta bez prekida.
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Opasnost od strujnog udara

— U slucaju smetnji pri radu
uredaja, prije svakog CiS¢enja
te kada uredaj nije u upotrebi,
uvijek izvucite mrezni utikac
iz utiCnice. Pritom vucite za
utikac€, nikada za kabel.

—Uredaj nikada ne uranjajte u
vodu. Nemojte izlagati uredaj
kiSi ili vlazi. Ako uredaj ipak
slu¢ajno padne u vodu, prvo
izvucite mrezni utikac iz uticni-
ce, a tek potom izvadite uredaj
iz vode. Nakon toga uredaj od-
nesite na provjeru u ovlasteni
servis prije ponovnog stavljanja
u uporabu.

—Nemojte se sluziti uredajem
ako su vam ruke mokre. Ne
upotrebljavajte uredaj ako je
vlazan ili mokar ili ako stojite
na vlaznom podu. Uredaj ne
pustajte u rad na otvorenom
prostoru.

—U slucaju ostecenja dijelova
opreme, odmah zaustavite rad
i obratite se sluzbi podrske
kupcima tvrtke ritter.

—Ako dode do osteCenja mrez-
nog kabela, potrebno ga je
zamijeniti posredstvom proizvo-
daca, njegove sluzbe podrske
kupcima ili drugih ovlastenih
osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti.
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Opasnost od ozljeda

—Ovaj se uredaj ne smije upo-
trebljavati bez klizne vodilice ili
drzacCa ostataka, osim u sluca-
jevima kada njihova primjena
nije prikladna zbog veli€ine i
oblika namirnica za rezanje.

— Prije zamjene pribora ili do-
datnih dijelova koji se pokrecu
dok uredaj radi, uredaj se mora
iskljuciti i odvoijiti od naponske
mreze.

— Okrugli je noz vrlo ostar.

— Dok uredaj radi, niposto ne
dirajte okrugli noz!

— Prije CiS¢enja uredaj iskljucite,
izvucite mrezni utikac iz utic-
nice te gumb za podeSavanje
debljine rezanja okrenite u
polozaj ,0°.

—Nakon iskljuCivanja uredaja
okrugli noz neko se vrijeme
i dalje okrece.
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Rastvorite graficki prikaz

s prednje i straznje strane
knjizice.

Prije poCetka koriStenja uredaja
pazljivo procitajte upute. Ako
prosljedujete uredaj, saCuvajte
upute za uporabu i prilozite ih
uredaju.

Alternativno se izvorne upute
za uporabu mogu pronaéi na
stranici www.ritterwerk.de.

SVRHA

Visenamjenski rezac sluzi za
rezanje namirnica koje se uobi-
¢ajeno koriste u domacinstvu.

ll] Reznica je pogodna za
Q f upotrebu u hrani.
Uporaba koja nije u skladu sa
svrhom ili pogresno rukovanje
mogu dovesti do teskih ozljeda
ili oStecenja uredaja. U tom
¢e slucaju izostati zahtjevi za
ispunjenje garancije, odnosno
jamstva.

PUSTANJE U RAD

Priprema

Pazljivo izvadite uredaj iz
ambalaze. Uklonite sve dijelove
ambalaze s uredaja te ih sa-
Cuvajte zajedno s ambalazom.
Ocistite uredaj prije nego $to
dode u kontakt s namirni-
cama (pogledajte poglavlje
CISCENJE).

Postavljanje uredaja

» Uredaj postavite na ravnu pod-
logu koja se ne klize i u Cijoj se
neposrednoj blizini nalazi mrezna
utiénica.

Pritisnite kliznu vodilicu (9)
malo snaznije okomito u utor
uredaja sve dok se ¢ujno ne
uklopi.

1 Nataknite drzag ostata-
ka (10) na rucku klizne vodilice.

compact' / nova'/ fino'
Odmotajte potrebnu duljinu
mreznog kabela (5) iz spremni-
ka za kabel (8) koji je smjesten
ispod uredaja.

« Utaknite mrezni utika¢ u
utiénicu.

REZANJE

D] Namijestite Zeljenu debljinu
rezanja pomoc¢u gumba za
podeSavanje debljine reza-

nja (2).

Napomena:

Skala za podesSavanje debljine
rezanja ne podudara se s milime-
tarskom skalom. UpoloZaju ,,0*
noZ je iz sigurnosnih razloga
Zzakriven.

I stavite namirnicu na kliznu
vodilicu (9). Pomo¢u drzaca
ostataka (10) lagano pritisni-
te namirnicu uz zaustavnu
plo¢u (11).

I zastitite ruke od ozljeda
tako da se uvijek koristite
kliznom vodilicom, odnosno po
potrebi drzacem ostataka hra-
ne. Iznimka su izrazito velike
namirnice.

[4 ukijucite uredaj pomocu
sklopke (1). Mozete odabrati
izmedu dva nacina rada:
Kratkotrajni rad:

pritisnite prekidac i pomaknite
ga u smjeru strelice sve dok

ne naidete na otpor. Okrugli
noz (6) radi tako dugo dok
prekidac ostaje pritisnut u ovom
polozaju.

Trajni rad:

pritisnite prekida¢ i pomaknite
ga u smijeru strelice, a kada na-
idete na otpor pritiS¢ite ga dalje
dok se ne uklopi. Okrugli noz
radi bez da se prekidac¢ drzi
pritisnutim, sve dok prekida¢ ne
vratite u polozaj ,0".

Napomena:

u trajnom nadinu rada uredaj
upotrebljavajte najvisSe

5 minuta.

» Dok uredaj radi, namirnicu
lagano vucite uz okrugli noz.

* Nakon $to ste zavrsili s reza-
njem, priCekajte dok se okrugli
noz u potpunosti ne zaustavi.

» Nakon svakog koristenja
uredaja gumb za podeSavanje
debljine rezanja vratite u polo-
zaj 0", kako bi se prekrio ostri
okrugli noz i tako izbjegle ozljede.
H] compact' / fino'

Povucite posudu za narezane
namirnice (3) ulijevo i izvadite
je iz uredaja.

CISCENJE

Oprez:

prije €iSc¢enja iskljucite ureda;j,
izvucite mrezni utikac iz
uticnice te gumb za prilago-

davanje debljine rezanja (2)
zakrenite na poloZaj 0.

Kako se ne bi nakupljali lako
pokvarljivi ostaci hrane, redo-
vito Cistite svoj viSenamjenski
rezaC. Okrugli noz je takoder
potrebno redovito Cistiti prema
uputama koje slijede u nastav-
ku kako bi se o¢uvala njegova
nehrdajuca povrsina.
Napomena:

ostaci hrane s vr.emenom mogu
nagristi materijal okruglog noza i
dovesti do nastanka hrde.
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Priprema

compact'/ fino’

* Povucite posudu za narezane
namirnice (3) ulijevo i izvadite je
iz uredaja.

» Odvojite drzac ostataka (10)
od uredaja.

I Gurnite kliznu vodilicu 9)
prema naprijed i povucite je
prema gore iz utora uredaja.

Rasklopite okrugli noz:

[ 4 Odvmite zatvaraé noza (7)
okretanjem u smjeru kazaljke
na satu.

* Prihvatite okrugli noz (6) za
srediSnji dio i odvojite ga od
uredaja.

Nakon svakog rezanja

* Vlaznom krpom prebrisSite
kuciste i sve rasklopljene dijelove
uredaja, uklju€ujuci okrugli noz.

Povremeno

» U toploj vodi za ispiranje
(nikako u perilici posuda)
temeljito ocCistite sve rasklopljene
dijelove, uklju€ujuci okrugli noz.

» Kuciste koje se nalazi iza noza
ocistite suhom krpom/kistom.
Napomena:

ne upotrebljavajte abrazivna
sredstva, spuzve grubih povrsina
ili tvrde Cetke.

» Osusite sve oprane dijelove.

» Zupcasti kota¢ okruglog noza
premazite manjom koli¢inom
masti za odrzavanje ritter (ili
malom koli¢inom vazelina).

* Ponovno nataknite okrugli noz
na uredaj.

ODRZAVANJE | POPRAVAK
Visenamjenski reza¢ nije
potrebno servisirati. Medutim,
preporuca se da kliza¢ klizne
vodilice povremeno premazete
manjom koli¢inom masrti za
odrzavanije ritter ili vazelina na
kliznom podrucju kako bi se
odrzala pokretljivost.
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SPREMANJE

Uredaj Cuvajte na mjestu poda-
lje od dohvata djece.

compact' / nova' / fino'

Za slaganje kabela koristite se
uvijek spremnikom za kabel koji
je sastavni dio uredaja.

ZBRINJAVANJE

Po isteku vijeka
uporabe ovaj se
! proizvod ne smije

=== Zzbrinjavati kao
uobicajeni kuéni otpad. Uredaj
se mora odnijeti u sabirni
centar za recikliranje elektri¢nih
i elektronickih uredaja. Na to
upucuje i simbol koji se nalazi
na samom proizvodu, uputama
za uporabu ili na ambalazi.

Materijali od kojih je sastav-
lien uredaj mogu se oporabiti
prema svojoj oznaci. Ponov-
nim koristenjem, oporabom
materijala ili drugim oblicima
recikliranja starih uredaja
dajete znacajni doprinos zastiti
okolisa.

U gradskoj upravi raspitajte se
o nadleznoj sluzbi za zbrinjava-
nje otpada.

REACH-PRAVILNIK

Informacije potrazite na strani-
cama www.ritterwerk.de

POSEBNI PRIBOR

Za rezanje mesa i narezaka
moguca je isporuka posebnog
nenazubljenog okruglog noza.
Za odrZavanje viSenamjenskog
rezaCa (podmazivanje) na
raspolaganju je originalna mast
za odrzavanije ritter.

SERVIS, POPRAVCI |
REZERVNI DIJELOVI

Za servis, popravke i rezervne
dijelove molimo kontaktiraj-

te lokalnu sluzbu podrske
kupcima!

Informacije potrazite na strani-
cama www.ritterwerk.de

TEHNICKI PODACI

Ovaj je uredaj sukladan
zahtjevima sljedecih direktiva
i propisa:

— 2014/30/EU

2014/35/EU

— 1935/2004/EZ

— ErP 2009/125/EG

— 2011/65/EU

Uredaj time udovoljava propisi-
ma o sigurnosti CE.

Mrezni napon / snaga: vidi
tipsku ploCicu na donjoj strani
uredaja

Debljina rezanja:
0 mm do priblizno 20 mm

GARANCIJA

Za viSenamjenski rezac ritter
postoji dvogodiSnja garancija
proizvodaca koja pocinje teci
od datuma kupnje i ravna se
prema smjernicama EU za
davanje jamstva. U slu¢aju
zahtjeva za ispunjenje garan-
cije viSenamjenski reza¢ mora
se obavezno dostaviti lokalnoj
sluzbi podrske kupcima.



Magyar

FONTOS BIZTONSAGI
TUDNIVALOK

Sérulések, illetve a készulék
karosodasanak elkerulése
erdekében minden korulmények
kozaott tartsa be a kovetkez6 biz-
tonsagi elbirasokat:

— Atobbcélu szeletel6gépet
csak haztartasi célokra szabad
hasznalni, ipari célra nem.

— A készuléket soha ne helyezze
forré fellletre vagy nyilt lang
kdzelébe.

— Kizarolag a készllékhez kapott
tartozékokat hasznalja.

— Kizarolag szabvanyos
hosszabbitdkabelt hasznaljon.

— Ne hajlitsa meg a haldzati

kabelt. A vezetéket ne tekerje
kdrbe a készulék kordl.

— A haldzati kabelt ugy vezesse
el, hogy az ne érintkezzen
forrg, illetve éles peremi
targyakkal.

— A készulék hasznalatat csak
akkor kezdje meg, ha mar sta-
bilan felallitotta.

— A készuléket testi vagy szel-
lemi fogyatékkal él6 vagy kor-
latozott érzékelbképességgel
rendelkezd, illetve megfelel
tapasztalatokkal és ismeretek-
kel nem rendelkez6 személyek
is hasznalhatjak, amennyiben

a felsorolt személyekre valaki
felligyel, vagy elmagyarazza
nekik a készulék biztonsagos
hasznalatat, €s amennyiben
ezek a személyek megeértik a
készulék hasznalataban rejl6
veszélyeket.

Ne engedje, hogy a gyerekek
a készulékkel jatsszanak.

A készuléket mindig le kell
valasztani a halézatrél, ameny-
nyiben fellgyelet nélkul hagy-
jak, valamint 6sszeszerelés,
szétszerelés és tisztitas elbtt.

A készuléket gyermekek nem
hasznalhatjak. A készuléket és
a csatlakozévezetéket gyer-
mekek szamara el nem érhet6
helyen kell tartani.

A készuléket csak olyan valta-
koz6 aramu feszultségforrasra
szabad csatlakoztatni, amely
megfelel a tipustablan talal-
hat6 adatoknak.

MUkodés kdzben ne hagyja
feligyelet nélkll a készlléket.

Tilos a kovetkezbk szeletelése:
melyhtott ételek, csont, nagy

magokat tartalmazo élelmiszer,
haléba helyezett sult hus, cso-
magolt éleimiszer!

A készlléket ne mikddtesse
megszakitas nélkil 5 percnél
hosszabb ideig.
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Aramiitésveszély
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Uzemzavar esetén, tisztitas-
kor, vagy ha a készuléket nem
hasznalja, mindig huzza ki a
konnektorbdl a halézati csat-
lakozo6t. A vezetéket a csatla-
kozonal fogva huzza ki, ne a
kabelt huzza.

A készuléket soha ne meritse
vizbe. Soha ne tegye ki es6
vagy egyéb nedvesség hata-
sanak. Ha a készulék megis
vizbe esne, el6szor huzza ki
a halézati csatlakozét a kon-
nektorbdl, és csak ez utan
vegye Ki a készuléket a vizbdl.
Ezt kovetben ellendriztesse a
készuléket markaszervizben,
mielétt ismét hasznalatba
venneé.

Ne érjen a készulékhez ned-
ves kézzel. Nedves fellleten
allva ne hasznalja a készulé-
ket, és akkor sem, ha a készU-
lék vizes vagy nedves. Ne
Uzemeltesse a készlléket a
szabadban.

Azonnal allitsa le a készuléket,
ha valamelyik alkatrésze meg-
hibasodik, és azonnal forduljon
a ritter Ugyfélszolgalathoz.

— Ha a haldzati kabel megsérul,

a sérulések elkerulése érdeke-
ben cseréltesse ki a gyartoval,

annak ugyfélszolgalataval vagy
egyéb szakemberrel.

Sérulésveszély
— A készulék nem hasznalhato a

csuszka vagy az el6tolo nél-
kul, kivéeve ha a szeletelend6
anyag mérete vagy formaja
azok hasznalatat nem teszi
lehetéve.

— A mikodeés kozben mozgd

tartozékok cseréje el6tt a
készuléket ki kell kapcsolni,
és le kell valasztani a halézati
feszlltségrol.

— A vagokés rendkivul éles.
— A készulék mikodése kozben

tilos hozzaérni a vagokéshez!

— Tisztitas elbtt kapcsolja ki a

készuléket, huzza ki a halozati
csatlakozét a konnektorbdl,
és forditsa a szeletvastagsag-
beallit6 gombot ,0” allasba.

— Kikapcsolas utan a vagokés

egy ideig még mozgasban van.
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Hajtsa ki az abrakat a kényv
eliilso, illetve hatsoé boritojabdl.

Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast a készllék
hasznalatbavétele elétt. A hasz-
nalati utasitast 6rizze meg, és
adja at azt a készilék esetleges
Uj tulajdonosanak.

A hasznalati utasitas aktualis
valtozata a www.ritterwerk.de
oldalon is megtalalhaté.

A KESZU LEK
RENDELTETESE

A tébbcélu szeletel6gép a haz-
tartasban el6forduld élelmiszerek
szeletelésére szolgal.

11| A szeletel6gép élelmiszer-
rel valo érintkezésre
alkalmas.

A nem rendeltetésszerii hasz-
nalat, illetve a nem megfeleld
lizemeltetés sulyos sériilésekhez
vezethet, vagy kart okozhat a
készilékben. Ebben az esetben
a vasarlé minden garancialis és
kartéritési igénye érvényét veszti.

HASZNALATBAVETEL
El6késziiletek

A késziléket dvatosan emelje ki
a dobozbdl. A csomagoléanya-
gokat tavolitsa el, és a dobozzal
egyutt 6rizze meg. Tisztitsa meg
a késziiléket, miel6tt éleimiszert
helyezne ra (lasd: TISZTITAS).

A késziilék elhelyezése

* Helyezze a késziléket sima,
csuszasmentes feliletre, egy
elektromos haldzati csatlakozo
kozvetlen kozelébe.

Al Tolja a csuszkat (9) kis erével
fuggdleges iranyban a készulé-

ken talalhato rogzitévajatba, mig
hallhatéan a helyére nem kattan.

[ csusztassa az elstolot (10)a
csuszka fogantyujara.

compact’ / nova'/ fino'
Huzza ki a megfelelé hosszusagu
halézati kabelt (5) a késziilék
alatti vezetéktartobdl (8).

* Dugja be a konnektorba a
halézati csatlakozot.

SZELETELES

D3] Auitsa be a kivant szeletvas-
tagsagot a szeletvastagsag-beél-
lit6 gombbal (2).

Megjegyzés:

A szeletvastagsag-beallitasi skala
nem milliméter beosztasu. A ,,0”
pozicié biztonsagi okokbdl a kés
fedésének felel meg.

E| Helyezze a szeletelendd
anyagot a csuszkara (9). Ezutan
nyomja az elétoléval (10) finoman
az Utkdzdélaphoz (11).

[F| Mindig hasznalja a csuszkat,
illetve az el6toldt, hogy kezét
megvédie a sériléstdl. Kivételt
képeznek a nagy méretii szelete-
lendé anyagok.

G| Kapcsolja be a késziiléket a
kapcsoldval (1). Két tzemmod
vélaszthato:

Rovid hasznalat: Nyomja meg a
kapcsolét, és tolja a nyil iranyaba,
amig ellenallasba nem utkozik.
A vagokeés (6) csak addig forog,
amig a gombot ebben az allas-
ban nyomva tartja.

Tartés hasznalat: Nyomja

meg a kapcsolét, és tolja a nyil
iranyaba, az ellenallason tulra,
hogy bekattanjon. A vagdkés a
kapcsolé nyomva tartasa nélkul
forog, amig a kapcsolot vissza
nem allitjia a ,0” allasba.
Megjegyzés:

Tartés hasznalatban legfeljebb 5
percig hasznalja a készliléket.

» Ha a vagokeés forog, egyenle-
tes sebességgel tolja a szelete-

lendé anyagot a vagokeés felé.

« Aszeletelés befejeztével varja
meg, amig a vagokeés teljesen le
nem all.

* Minden hasznalat utan forditsa
a szeletvastagsag-beallitd
gombot ,0” allasba, igy az éles
vagokeés fedett helyzetbe kertl,
és a sérulések elkerulheték.

H] compact'/ fino'
Huzza ki a készulékbdl a szelet-
gyUjto talcat (3).

TISZTITAS

Figyelem:

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a
készliléket, hGizza ki a halozati
csatlakozo6t a konnektorbdl, és
forditsa a szeletvastagsag-beal-
lit6 gombot (2) ,0” allasba.

Tisztitsa rendszeresen a tébbcélu
szeletel6gépet, hogy ne marad-
janak rajta maradékok, amelyek
karosithatjak. A vagokést is
rendszeresen tisztitani kell az
alabbiak szerint a rozsdamentes
felilet megdvasa érdekében.
Megjegyzés:

Az élelmiszer-maradékok egy
id6 utan karosithatjak a vagokés
anyagat, ami rozsdasodashoz
vezethet.

El6késziiletek

compact’ / fino'
» Huzza ki a készilékbdl a
szeletgydjto talcat (3).

* Vegye le az el6toloét (10).

I Huzza eldre a csuszkat 9),
majd emelje ki a vezetGhorony-
bél.

Szerelje ki a vagokést:

[ 4 Az sramutats jarasaval meg-
egyez§ iranyba forgatva nyissa ki
a késrogzité zarat (7).

» Fogja meg a vagokést (6) a
koézepénél, és vegye ki.
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Minden vagas utan

* Nedves kendd&vel tordlje at a
hazat, valamint a levett részeket
(beleértve a vagokést is).

Idénként

* Meleg vizben (ne mosoga-
tégépben) alaposan mossa el

a levett részeket, beleértve a
vagokeést is.

* Akészilék kés mogotti részeit
szaraz ruhaval vagy ecsettel
tisztitsa meg.

Megjegyzés:

Ne hasznéljon surolészert, durva
feliilet(i szivacsot vagy kemény
surolokefét.

» Az elmosott részeket szaritsa
meg.

* Kenje meg a korkésnél [évd
fogaskereket ritter karbantarté
zsirral (vagy vazelinnal).

* Szerelje vissza a helyére a
vagokeést.

KARBANTARTAS

Az univerzalis vagé nem igényel
karbantartast. Azonban ajanlatos
a csuszkat és a vezet6t alkalman-
ként egy kis ritter karbatarto zsir-
ral vagy vazelinnal utanzsirozni,
hogy tovabbra is kénnyen mozog-
jon a csuszka.

TAROLAS

A késziiléket tartsa gyermekek
szamara nem hozzaférhetd
helyen.

compact’ / nova'/ fino'

A vezetéket mindig a készllékbe
épitett vezetéktartéban tartsa.
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ARTALMATLANITAS/
UJRAHASZNOSITAS

Ez a termék nem
dobhato a haztartasi
szemétbe. Elektromos és
elektronikus késziléke-
ket Ujrahasznositd gydijtéhelyen
kell leadni. Erre utal a terméken,
a hasznalati utasitasban vagy

a csomagolason talélhato jel.

A termékben felhasznalt
anyagok jeldlésik szerint
Ujrahasznosithatdk. A régi gépek
Ujrahasznositasanak kiilénb6z6
formaival nagy mértékben hozza-
jarul a kérnyezet megoévasahoz.
Erdeklédjon a helyi 8nkormany-
zatnal, hogy hol tudja leadni

a készuléket.

REACH rendelet

Lasd: www.ritterwerk.de

KULON KAPHATO
TARTOZEKOK

Hus, kolbasz és sonka szelete-
|éséhez specialis fogazatmentes
vagokeés rendelhetd.

Az univerzalis szeletel6gép kar-
bantartdsahoz (utanzsirzasahoz)
eredeti ritter karbantarto zsir
kaphaté.

SZERVIZ, JAVITAS ES
ALKATRESZEK

A szervizeléssel, javitassal és
alkatrészekkel kapcsolatos kérdé-
seivel forduljon a helyi Ggyfélszol-
galathoz.

Lasd: www.ritterwerk.de

MUSZAKI ADATOK

A készilék megfelel az alabbi
iranyelveknek és rendelkezé-
seknek:

2014/30/EU

— 2014/35/EU

1935/2004/EK

— ErP 2009/125/EK

— 2011/65/EU

A késziilék ennek alapjan jogosult
a CE jelzés hasznalatara.
Halozati feszlltség / teljesitmény-
felvétel: lasd a készllék aljan
talalhato tipusjelzést

Szeletvastagsag:
0-tdl kb. 20 mm-ig

JOTALLAS

Erre a ritter altal forgalmazott
készilékre a jotallasra vonat-
kozo eurdpai unids eldirasoknak
megfeleléen a vasarlas idépont-
jatol szamitva 2 éves gyartomi
garanciat biztositunk.A jotallas
igénybe vétele vagy javitas
esetén a késziléket az adott
orszagban talalhaté vevészolga-
lathoz kell elkildeni!
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ISTRUZIONI GENERALI DI
SICUREZZA

Per evitare di provocare lesioni a
persone o danni all'apparecchio,
attenersi alle seguenti norme di
sicurezza:

— Installare l'affettatrice multiuso
solo in ambienti domestici e
non commerciali.

— Non collocare mai il dispositivo
su superfici calde o in prossi-
mita di fiamme.

— Utilizzare esclusivamente gl
accessori in dotazione.

— Utilizzare solo prolunghe
adeguate.

— Non calpestare il cavo elet-
trico. Non avvolgere il cavo
attorno all'apparecchio.

— Non posizionare il cavo elet-
trico vicino a oggetti caldi o
appuntiti.

— Utilizzare I'apparecchio solo se
posizionato in un luogo sicuro.

— Questo apparecchio pud
essere usato anche da sog-
getti con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali
o altresi privi di esperienza
e competenza, a patto che
vengano sottoposti a super-
visione e istruiti sul sicuro

utilizzo dell'apparecchio, com-
prendendo i pericoli che ne
derivano.

Evitare che i bambini giochino
con l'apparecchio.

In assenza di sorveglianza
o prima del montaggio, dello
smontaggio o della pulizia,
accertarsi di aver scollegato
I'apparecchio dall'alimenta-
zione elettrica.

L'apparecchio non deve
essere usato dai bambini.
Tenere l'apparecchio e i rela-
tivi cavi fuori dalla portata dei
bambini.

Collegare I'apparecchio
esclusivamente a una fonte

di alimentazione CA adatta e
corrispondente alle indicazioni
riportate sulla targhetta.

Non lasciare l'apparec-
chio incustodito finché € in
funzione.

Non affettare alimenti congelati
0 ancora confezionati, alimenti
con noccioli grossi, arrosti con
rete, ossa.

Non lasciare l'apparecchio
acceso e inutilizzato per piu di
5 minuti.
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Rischio di folgorazione

— Nel caso di malfunzionamento,

prima di ogni intervento di puli-
Zia o0 quando l'apparecchio non
viene utilizzato, disconnetterlo
dalla presa di alimentazione.
Eseguire questa operazione
afferrando la presa, non il
cavo.

Non immergere mai l'ap-
parecchio in acqua. Tenere
I'apparecchio lontano da
qualsiasi fonte di umidita. Se
I'apparecchio dovesse cadere
accidentalmente in acqua,
staccare immediatamente la
spina, quindi estrarlo dall'ac-
qua. Prima di riutilizzare I'ap-
parecchio, si consiglia di farlo
controllare accuratamente in
uno dei centri di assistenza
autorizzati.

Non utilizzare I'apparecchio
con le mani umide. Evitare di
utilizzare I'apparecchio quando
questo & umido o quando |l
pavimento € bagnato. Non uti-
lizzare I'apparecchio all'aperto.

In caso di danneggiamenti ai
componenti dell’apparecchio,
cessarne immediatamente |l
funzionamento e mettersi in
contatto con il servizio clienti
ritter.

— Se il cavo elettrico viene dan-
neggiato, per motivi di sicu-
rezza la sostituzione deve
essere effettuata dal produt-
tore, dal servizio di assistenza
del produttore o da personale
altrettanto qualificato.

Pericolo di lesioni

— Utilizzare sempre il carrello
o il pressasalumi, a meno
che la forma o la grandezza
dell'alimento da affettare non
lo impediscano.

— Spegnere l'apparecchio e
scollegarlo dall'alimentazione
elettrica prima di procedere
alla sostituzione di accessori
o componenti aggiuntivi che
sono in movimento quando la
macchina € in funzione.

— La lama & molto affilata.

— Non toccare mai la lama men-
tre I'apparecchio € in funzione.

— Spegnere I'apparecchio prima
di pulirlo, staccarlo dalla presa
e portare la manopola di rego-
lazione sulla posizione "0".

— Dopo lo spegnimento, la lama
continua a girare per alcuni
secondi.
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Aprire le pagine dei grafici nella
copertina anteriore e posteriore
del libretto.

Leggere attentamente le istru-
zioni prima di mettere in funzione
I'apparecchio. Conservare le
istruzioni e, in caso di cessione
dell'apparecchio, consegnarle al
nuovo proprietario.

Sono tuttavia sempre disponibili
istruzioni aggiornate nel sito
www.ritterwerk.de.

UTILIZZO PREVISTO

Questa affettatrice multiuso
consente di affettare alimenti per
uso domestico.

|| Laffettatrice multiuso &
Q f idonea al contatto con
alimenti.

L'utilizzo improprio o errato puo
causare gravi lesioni personali o
danni all'apparecchio. In questi
casi la garanzia perde la validita
e l'azienda declina ogni forma di
responsabilita.

MESSA IN FUNZIONE
Preparazione

Estrarre con cura l'apparecchio
dalla confezione. Rimuovere tutti
i componenti dell'imballaggio e
conservarli insieme alla confe-
zione. Pulire I'apparecchio prima
che entri in contatto con alimenti
(vedere PULIZIA).

Posizionamento
dell'apparecchio

» Posizionare I'apparecchio su
una superficie piana, non scivo-
losa e vicino a una presa.

I inserire il carrello (9) nella
guida dell'apparecchio eser-
citando una lieve pressione,
fino a quando non si blocca in
posizione.

B Spingere il pressasalumi (10)
sull'impugnatura del carrello.

compact’ / nova'/ fino'
Svolgere il cavo elettrico (5)
dall‘alloggiamento (8) posto nella
parte inferiore dell'apparecchio.

* Collegare la spina alla presa.

TAGLIO

D Impostare lo spessore di
taglio desiderato utilizzando
I'apposita manopola (2).

Attenzione:

sulla scala di regolazione dello
spessore del taglio non sono
indicati i millimetri. Per motivi di
sicurezza, la posizione "0" corri-
sponde alla copertura della lama.

I3 coliocare I'alimento da affet-
tare sul carrello (9). Utilizzando

il pressasalumi, spingere I'ali-
mento (10) delicatamente contro
il piano mobile (11).

[F| Proteggere le mani utilizzando
il carrello o il pressasalumi. Ecce-
zione: prodotti particolarmente
grandi.

@Azionare I'apparecchio utiliz-
zando l'interruttore (1). E possi-
bile scegliere tra due modalita di
servizio:

Utilizzo breve: premere l'inter-
ruttore e spostarlo nella direzione
della freccia fino al punto in cui si
avverte resistenza. La lama (6)
gira solo quando viene premuto
l'interruttore.

Utilizzo continuato: premere
I'interruttore e spostarlo nella
direzione della freccia oltre il
punto di resistenza, fino a quando
non si blocca in posizione. La
lama girera senza dover tenere
premuto l'interruttore, fino a
quando l'interruttore non verra
riportato sulla posizione "0".

Attenzione:
non superare i 5 minuti di utilizzo
continuato.

« Spingere I'alimento verso la
lama in funzione esercitando una
leggera pressione.

* Al termine dell'operazione di
affettatura, attendere che la lama
si fermi completamente.

» Dopo ogni utilizzo, portare la
manopola di regolazione sulla
posizione "0" per coprire la lama
ed evitare il rischio di lesioni.

H] compact' / fino'

Estrarre dall'apparecchio il vas-
soio per alimenti (3) tirando verso
sinistra.

PULIZIA

Avvertenza:

spegnere |'apparecchio prima di
pulirlo, staccarlo dalla presa e
portare la manopola di regola-
zione (2) sulla posizione "0".

Per evitare I'accumulo di residui
deperibili, pulire regolarmente
I'affettatrice multiuso. Anche la
lama deve essere pulita regolar-
mente, come descritto di seguito,
cosi da mantenerne la superficie
inossidabile.

Attenzione:

con il passar del tempo i residui
alimentari possono intaccare il
materiale della lama provocan-
done l'arrugginimento.

Preparazione

compact’/ fino'

» Estrarre dall‘apparecchio il
vassoio per alimenti (3) tirando
verso sinistra.

* Rimuovere il pressasa-

lumi (10).

[ ] ] Spingere il carrello (9) in
avanti, quindi sollevarlo verso
I'alto, rimuovendolo dalla guida.

Smontare la lama:

mAprire il dispositivo di serrag-
gio della lama (7) girandolo in
senso orario.

+ Afferrare la lama (6) dal centro
ed estrarla.

47



Italiano

Al termine di ogni utilizzo

» Pulire I'alloggiamento e tutti i
componenti rimossi, lama com-
presa, con un panno umido.

Operazioni da eseguire
occasionalmente

» Lavare a fondo tutti i compo-
nenti rimossi, lama compresa,
con acqua corrente calda (non
lavare in lavastoviglie).

+ Pulire I'alloggiamento dietro

la lama con un panno o con un
pennello umido.

Attenzione:

non utilizzare materiale abrasivo,
spugne ruvide o spazzole dure.

» Asciugare tutti i componenti
lavati.

+ Oliare la ruota dentata sulla
lama con un po’ di lubrificante per
manutenzione ritter (o in alterna-
tiva con un po’ di vaselina).

» Riassemblare la lama.

MANUTENZIONE

L'affettatrice multiuso non
richiede manutenzione. Si con-
siglia tuttavia di oliare di tanto in
tanto la guida del carrello con un
po’ di lubrificante per manuten-
zione ritter o vaselina per mante-
nerne la scorrevolezza.

CONSERVAZIONE

Tenere l‘apparecchio lontano dai
bambini.

compact' / nova'/ fino'
Riporre il cavo sempre
nell'apposito alloggiamento.
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SMALTIMENTO

Alla fine del ciclo di vita,
“ il prodotto deve essere
@\ smaltito separatamente.
=== Dovra essere conse-
gnato in un centro per il
riciclaggio di apparecchi elettrici
ed elettronici. Vedere il simbolo
riportato sul prodotto, sulle
istruzioni d’'uso oppure sulla
confezione.

In base al contrassegno, i
materiali sono riciclabili. Il recu-
pero dei materiali o altre forme di
recupero di apparecchi obsoleti
contribuiscono notevolmente alla
tutela del’ambiente.

Rivolgersi all’'amministrazione
comunale per richiedere infor-
magzioni sui centri di smaltimento
preposti.

REGOLAMENTO REACH

Visitare il sito
www.ritterwerk.de

ACCESSORI OPZIONALI

E disponibile una lama speciale
senza dentatura, adatta per affet-
tare carni, salumi e prosciutti.

Per la manutenzione (lubrifica-
zione) dell’affettatrice multiuso
disponibile I'apposito lubrificante
ritter.

SERVIZIO DI ASSISTENZA,
RIPARAZIONI E PARTI DI
RICAMBIO

Per ottenere assistenza e per
eventuali riparazioni o parti di
ricambio contattare il servizio di
assistenza locale.

Visitare il sito www.ritterwerk.de

SPECIFICHE TECNICHE

Questo apparecchio soddisfa le
seguenti direttive e disposizioni:
— 2014/30/UE

2014/35/UE

— 1935/2004/CE

— ErP 2009/125/CE

— 2011/65/UE

L’apparecchio € pertanto con-
forme alle normative europee.

Voltaggio/consumo energetico:
vedere la targhetta nella parte
inferiore dell’apparecchio

Spessore di taglio:
da 0 mm a 20 mm ca.

GARANZIA

Per questo apparecchio ritter
forniamo una garanzia del
costruttore di 2 anni, calcolati a
partire dalla data di acquisto e in
conformita con le direttive della
UE in materia di garanzia. In
caso di interventi in garanzia e di
riparazioni, spedire I'apparecchio
in linea di massima ai centri di
assistenza locali!



Nederlands

ALGEMENE
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Neem, om verwondingen of
beschadiging van het apparaat te
voorkomen, beslist de volgende
veiligheidsaanwijzingen in acht:

— Gebruik de multisnijder
alleen voor huishoudelijke
doeleinden en niet voor
bedrijfsdoeleinden.

— Plaats het apparaat nooit op
hete oppervlakken of in de
buurt van open vuur.

— Gebruik uitsluitend de meege-
leverde accessoires.

— Gebruik uitsluitend verleng-
snoeren die voldoen aan de
voorschriften.

— Knik het netsnoer niet. Wik-
kel het snoer nooit om het
apparaat.

— Leg het netsnoer zo dat het
niet in contact komt met voor-
werpen met scherpe randen.

— Werk pas met het apparaat als
het veilig is opgesteld.

— Het apparaat kan ook worden
gebruikt door personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of geestelijke vermogens
of met gebrek aan ervaring en/
of kennis, wanneer ze onder

toezicht staan of zijn onder-
wezen in het veilig gebruik en
begrijpen welke gevaren daar-
bij kunnen optreden.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Het apparaat moet steeds van
het stroomnet worden gehaald
wanneer er geen toezicht aan-
wezig is en voordat het wordt
gemonteerd, gedemonteerd of
gereinigd.

Dit apparaat mag niet door
kinderen worden gebruikt. Het
apparaat en het aansluitsnoer
moeten buiten bereik van kin-
deren worden gehouden.

Sluit het apparaat uitsluitend
aan op een geschikte wis-
selspanningsbron die voldoet
aan de specificaties die op het
typeplaatje zijn aangegeven.
Laat het apparaat niet onbe-
waakt draaien.

Snij geen diepvriesproducten,
beenderen, levensmiddelen
met grote pitten, vlees in een
netje of levensmiddelen met
verpakking!

Laat het apparaat nooit langer
dan 5 minuten ononderbroken
draaien.
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Gevaar voor een elektrische
schok

— Haal de netstekker altijd uit het
stopcontact bij bedrijfsstorin-
gen, voor elke reiniging en als
het apparaat niet in gebruik is.
Trek daarbij aan de stekker en
niet aan het snoer.

— Dompel het apparaat nooit
onder in water. Stel het appa-
raat nooit bloot aan regen of
ander vocht. Als het apparaat
toch in het water is gevallen,
haal dan eerst de netstekker
uit het stopcontact en haal pas
dan het apparaat uit het water.
Laat het apparaat daarna door
een bevoegde servicedienst
controleren voordat u het weer
in gebruik neemt.

— Gebruik het apparaat niet met
vochtige handen. Gebruik het
niet als het vochtig of nat is of
als u op een natte vloer staat.
Gebruik het apparaat niet in de
open lucht.

— Stel het apparaat bij beschadi-
gingen van onderdelen ervan
onmiddellijk buiten werking
en neem contact op met de
ritter-klantenservice.
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— Als het netsnoer wordt bescha-

digd, moet dit door de fabri-
kant, zijn klantenservice of
anderszins gekwalificeerde
personen worden vervangen
om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

Verwondingsgevaar
— Dit apparaat mag niet worden

gebruikt zonder snijwarenslede
of restenhouder, tenzij de
grootte of vorm van het te snij-
den voedsel het gebruik ervan
niet toelaat.

Voordat u accessoires of extra
onderdelen die tijdens het
gebruik bewegen, vervangt,
dient u het apparaat uit te
schakelen en van het lichtnet
te halen.

Het ronde mes is zeer scherp.

Raak bij werking van het
apparaat het ronde mes in
geen geval aan!

Voordat u gaat schoonmaken,
dient u het apparaat uit te
schakelen, de netstekker uit
het stopcontact te halen en de
snijdikteknop in de "0"-stand te
draaien.

— Het ronde mes staat na uit-

schakeling niet onmiddellijk
stil.
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Vouw de tekeningen aan de
binnenzijde van de voor- en
achterkaft van de gebruiksaanwij-
zing open.

Lees de gebruiksaanwijzing

véor ingebruikneming van het
apparaat zorgvuldig door. Bewaar
de gebruiksaanwijzing en geef
deze mee als het apparaat van
eigenaar verandert.

Daarnaast is de actuele gebruiks-
aanwijzing ook beschikbaar
onder www.ritterwerk.de.

BEOOGD GEBRUIK

De multisnijder dient voor het
snijden van levensmiddelen voor
huishoudelijk gebruik.

Il| De allessnijder is
geschikt voor contact met
levensmiddelen.

Niet-beoogd gebruik of onjuiste
bediening kan leiden tot ernstige
verwondingen of beschadiging
van het apparaat. Hierbij verval-
len alle rechten op garantie en
aansprakelijkheid.

INGEBRUIKNEMING
Voorbereiding

Haal het apparaat voorzichtig uit
de verpakking. Verwijder alle ver-
pakkingsonderdelen en bewaar
deze samen met de verpakking.
Maak het apparaat schoon voor-
dat het in aanraking komt met
levensmiddelen (zie REINIGEN).

Apparaat plaatsen

» Plaats het apparaat op een
vlakke, niet-glijdende ondergrond
dicht bij een stopcontact.

I buw de snijwarenslede (9)
met enige kracht loodrecht in de
geleidegroef van het apparaat tot
hij hoorbaar vastklikt.

&1 schuif de restenhouder (10)
op de greep van de snijwaren-
slede.

compact’ / nova'/ fino'
Wikkel de benodigde lengte van
het netsnoer (5) uit het snoerop-
bergvak (8) onder het apparaat
eraf.

« Steek de netstekker in het
stopcontact.

SNIJDEN

D] stel de gewenste snijdikte in
met de snijdikteknop (2).
Aanwijzing:

De instelschaal voor de snijdikte
is geen millimeterschaal. Omwille
van de veiligheid is bij de "0"-
stand het mes afgedekt.

[ Piaats het te shijden voedsel
op de snijwarenslede (9). Druk
het met de restenhouder (10) licht
tegen de aanslagplaat (11).

I Bescherm uw handen door
altijd de snijwarenslee en evt.
de restenhouder te gebruiken.
Uitzondering: te grote snijwaren.

[d schakel het apparaat in met
de schakelaar (1). U kunt kiezen
uit twee bedieningsstanden:
Korte werking: druk de scha-
kelaar in en schuif hem in de
pijlrichting tot u weerstand voelt.
Het ronde mes (6) draait zolang
de schakelaar in deze stand
ingedrukt wordt gehouden.
Continue werking: druk de
schakelaar in en schuif hem in
de pijlrichting over de weerstand
heen tot hij vastklikt. Het ronde
mes draait zonder dat de schake-
laar ingedrukt wordt gehouden,
tot u de schakelaar in de stand
"0" schuift.

Aanwijzing:
Gebruik het apparaat maximaal 5
minuten in continue werking.

+ Leid het te snijden voedsel
bij draaiend apparaat met lichte
duwende beweging tegen het
ronde mes.

» Als u klaar bent met snijden,
wacht dan tot het ronde mes vol-
ledig tot stilstand is gekomen.

* Draai na elk gebruik de snij-
dikteknop in de "0"-stand om het
scherpe ronde mes af te dekken
en verwondingen te voorkomen.

H] compact' / fino'

Trek de opvangschaal voor de
snijwaren (3) aan de linkerkant uit
het apparaat.

REINIGEN

Voorzichtig:

Voordat u gaat schoonmaken,
dient u het apparaat uit te
schakelen, de netstekker uit
het stopcontact te halen en de
snijdikteknop (2) in de "0"-stand
te draaien.

Reinig de multisnijder regelmatig
om te voorkomen dat bederfelijke
restanten vastkoeken. Ook het
ronde mes moet voor het behoud
van het roestvrije opperviak
regelmatig worden gereinigd
zoals hierna is beschreven.
Aanwijzing:

Restanten van levensmiddelen
kunnen na enige tijd het materiaal
van het ronde mes aantasten en
tot roestvorming leiden.

Voorbereiding

compact’ / fino'

» Trek de opvangschaal voor de
snijwaren (3) aan de linkerkant uit
het apparaat.

» Haal de restenhouder (10)
eraf.

Il Trek de snijwarenslede (9)
naar voren en til hem dan langs
boven uit de geleidegleuf.

Demonteer het ronde mes:

K| Open de messluiting (7) door
deze met de wijzers van de klok
te draaien.

» Pak het ronde mes (6) in het
midden bij het draaipunt beet en
haal het eraf.
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Na elke snijbeurt

* Veeg de behuizing en alle eraf
gehaalde onderdelen inclusief
rond mes schoon met een voch-
tige doek.

Van tijd tot tijd

» Reinig alle eraf gehaalde
onderdelen inclusief rond mes
grondig in een warm sopje (niet
in de vaatwasmachine).

* Maak de behuizing achter het
mes schoon met een droge doek/
kwast.

Aanwijzing:

Gebruik geen schuurmiddelen,
sponsjes met ruwe opperviakken
of harde borstels.

» Droog alle afgewassen onder-
delen.

* Smeer het tandwiel aan het
ronde mes in met wat ritter-
onderhoudsvet (of desgewenst
wat vaseline).

* Monteer het ronde mes weer.

ONDERHOUD

De allessnijder is onderhouds-
vrij. We adviseren u echter de
snijwarenslede bij zijn geleiding
af en toe in te smeren met wat
ritter-onderhoudsvet of vaseline,
zodat hij soepel blijft lopen.

OPBERGEN

Berg het apparaat weg op een
plaats die voor kinderen niet
toegankelijk is.

compact' / nova'/ fino'

Gebruik voor het opbergen van
het snoer altijd het in het apparaat
geintegreerde snoeropbergvak.
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AFVALVERWIJDERING

Dit product mag aan het
\ einde van zijn gebruiks-
@\ duur niet met het

== gewone huisvuil worden
meegegeven. Het moet worden
afgegeven op een verzamelpunt
voor recycling van elektrische en
elektronische apparaten. Het
symbool op het product, de
gebruiksaanwijzing of de
verpakking maakt daarop
opmerkzaam.

De materialen zijn recyclebaar
volgens de aanduiding. Met het
hergebruik, de materiaalrecycling
of andere vormen van verwerking
van afgedankte apparaten levert
u een belangrijke bijdrage aan de
bescherming van ons milieu.

Informeer bij uw gemeente naar
de bevoegde instantie voor afval-
verwerking.

REACH-VERORDENING

Zie www.ritterwerk.de

SPECIALE ACCESSOIRES

Speciaal voor vlees, worst en
ham is een niet gekarteld rond
mes leverbaar.

Voor het onderhoud van de
allessnijder (nasmeren) is het
originele ritter-onderhoudsvet
leverbaar.

SERVICE, REPARATIES EN
RESERVEONDERDELEN
Neem voor service, reparaties
en reserveonderdelen contact op
met de plaatselijke servicedienst!

Zie www.ritterwerk.de

TECHNISCHE GEGEVENS

Dit apparaat voldoet aan
de volgende richtlijnen en
verordeningen:

— 2014/30/EU

2014/35/EU

1935/2004/EG

ErP 2009/125/EG

— 2011/65/EU

Het apparaat voldoet daarmee
aan de CE-voorschriften.

Netspanning / opgenomen
vermogen: zie typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat
Snijdikte:

0 mm tot ca. 20 mm

GARANTIE

Voor dit ritter-toestel verlenen wij
een 2-jarige producentgarantie,
te rekenen vanaf aankoopdatum
en overeenkomstig de EUgaran-
tierichtlijnen. Stuur het toestel in
geval van garantie en herstelling
in beginsel naar de klantenser-
vice van het specifieke land!
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GENERELLE SIKKERHETS-
BESTEMMELSER

Det er viktig a overholde sikker-
hetsbestemmelsene under for
a unnga personskader eller at
maskinen gdelegges.

— Multioppskjeermaskinen
ma kun brukes i private
husholdninger, og ikke i
naeringsvirksomhet.

— Sett aldri skjeeremaskinen pa
varme overflater eller i neerhe-
ten av apen ild.

— Bruk utelukkende det tilbehg-
ret som falger med maskinen.

— Bruk kun skjgteledninger som
er i forskriftsmessig stand.

— Ledningen ma ikke ha knekk
eller skarp bgy. Ledningen ma
aldri vikles rundt maskinen.

— Legg ledningen slik at den ikke
kommer i bergring med gjen-
stander som er varme og/eller
har skarpe kanter.

— Bruk kun maskinen nar den er
plassert trygt og sikkert.

— Den kan ogsa brukes av per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner,
eller mangel pa erfaring eller
kunnskaper, hvis det skjer
under tilsyn, eller de har fatt

oppleering i hvordan den bru-
kes pa en sikker mate, og de
forstar farene som er forbundet
med bruken.

Barn ma ikke leke med
maskinen.

Maskinen ma veere koblet
fra stramnettet nar den ikke
er under tilsyn, og nar den
monteres, demonteres eller
rengjores.

Maskinen ma ikke brukes

av barn. Bade maskinen og
streamledningen ma plasseres
utilgjengelig for barn.

Maskinen ma bare kobles til
stroamuttak med vekselstrom,
som har den spenningen som
er oppgitt pa typeskiltet.

Ga aldri fra en maskin som
er i bruk. Den skal alltid vaere
under tilsyn.

Maskinen skal ikke brukes til

a skjeere opp dypfryste varer,
knoker, matvarer med store
kjerner, surret stek (med nett)
eller matvarer med emballasje.

La maskinen aldri ga uavbrutt i
mer enn 5 minutter.
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Fare for elektrisk stot
— Ta alltid stgpselet ut av stik-

Fare for personskader
— Denne maskinen ma ikke bru-

kontakten ved driftsproblemer,
for maskinen skal rengjores,

kes uten skyvebrett og sikker-
hetsholder, med mindre matva-

og nar den ikke er i bruk. Hold
alltid i stapselet uten a dra i
ledningen.

— Maskinen ma aldri dyppes i
vann. Maskinen ma aldri utset-
tes for regn eller annen fuk-
tighet. Hvis maskinen likevel
skulle falle ned i vann, ma du
forst ta stopselet ut av stikkon-
takten og deretter maskinen
opp av vannet. Maskinen ma i
slike tilfeller kontrolleres av et
autorisert serviceverksted for
den tas i bruk igjen.

— Ikke betjen maskinen nar du
er fuktig pa hendene. Bruk
aldri en fuktig eller vat maskin.
Den ma heller ikke brukes nar
du star pa et fuktig underlag/
gulv. Maskinen ma ikke brukes
utendars.

— Stans maskinen umiddelbart
hvis en maskindel er gdelagt
eller skadet, og ta kontakt med
ritter kundeservice.

— For & unnga risiko for skader
skal en skadet ledning skiftes
av produsenten, eventuelt av
kundeservice eller andre kvali-
fiserte personer.
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ren er sa stor eller har en slik
form at bruken ikke er mulig.

— Maskinen ma veere avslatt og
frakoblet stramnettet far det
foretas skifte av tilbehar eller
bevegelige deler.

— Rundkniven er sveert skarp.

— Pass pa at du aldri kommer
i bergring med rundkniven
under arbeidet!

— Sla av maskinen for den skal
gjares ren, ta stgpselet ut av
stikkontakten og drei juste-
ringsknappen for skivetykkelse
i "0"-stilling.

— Rundkniven fortsetter a ga en
kort stund etter at maskinen er
slatt av.
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Fold ut illustrasjonene foran og
bak i heftet.

Les bruksanvisningen ngye far
du tar maskinen i bruk. Oppbevar
bruksanvisningen pa et trygt sted.
Den hegrer til maskinen, og skal
felge med til eventuell ny bruker.

Du finner ogsa den aktuelle
bruksanvisningen pa
www.ritterwerk.de.

BRUKSOMRADE

Multioppskjaermaskinen egner
seg til oppskjeering av matvarer i
private husholdninger.

II| Universalskjeeremaskinen
Q f er egnet for kontakt med
matvarer.
Ikke forskriftsmessig bruk eller
feilbetjening kan fare til alvorlige
personskader og/eller gdelegge
maskinen. Alle garanti- og
ansvarskrav vil da bortfalle.

TA MULTIOPPSKJAR-
MASKINEN | BRUK

Forberedelse

Ta maskinen forsiktig ut av
emballasjen. Ta av alle embal-
lasjedeler og oppbevar disse
sammen med emballasjen.
Multioppskjeermaskinen ma
rengjeres for den tas i bruk (se
RENGJJRING).

Sette opp
multioppskjaermaskinen

» Maskinen skal sta pa et plant,
sklisikkert underlag like i neerhe-
ten av en stikkontakt.

Al Trykk skyvebrettet (9) med et
bestemt trykk loddrett inn i sporet
pa maskinen til du hgrer at det
garilas.

B Skyv sikkerhetsholderen (10)
pa handtaket til skyvebrettet.

compact' / nova'/ fino'
Dra ledningen (5) ut av lednings-

rommet (8) under maskinen til
den har ngdvendig lengde.

» Sett stopselet i stikkontakten.

OPPSKJARING

I3 still inn skivetykkelsen med
justeringsknappen (2).

Merk!

Skalaen for skivetykkelse er ikke
en millimeterskala. "0"-stillingen
er av sikkerhetsmessige arsaker
konstruert slik at kniven blir
tildekket.

E| Legg matvaren pa skyvebret-
tet (9). Press matvaren lett mot
stoppeplaten (10) med sikker-
hetsholderen (11).

I ved & bruke skyvebrettet og
sikkerhetsholderen beskytter du
fingrende dine. Unntak: store
matvareprodukter.

[d start maskinen med knappen
(1). Du kan velge mellom to
innstillinger:

Momentinnstilling: Trykk pa
knappen og skyv den i pilretning
til du merker motstand. Rundkni-
ven (6) gar sa lenge du holder
knappen nede i denne stillingen.
Fast innstilling: Trykk pa
knappen og skyv den i pilretning
forbi motstanden til den gar i

las. Rundkniven gar uten at du
holder knappen nede. Fearst nar
du skyver knappen i "0"-stilling,
stanser kniven.

Merk!
Bruk maskinen maksimalt
5 minutter i fast innstilling.

« Skyv matvaren med lett mating
mot rundkniven nar maskinen er
i gang.

« Nar oppskjeeringen er avslut-
tet, ma du vente til rundkniven er
stanset helt opp.

« Etter hver gang maskinen har
veert i bruk, ma du dreie juste-
ringsknappen for skivetykkelse

i "0"-stilling slik at den skarpe
rundkniven blir dekket til. Dermed
unngas personskader.

H] compact’ / fino'

Trekk oppsamlingsbrettet (3) ut
av maskinen mot venstre.

RENGJQRING
OBS!

Sla av maskinen fer den skal
gjeres ren. Ta stgpselet ut av
stikkontakten og drei justerings-
knappen for skivetykkelse (2) i
"0"-stilling.

Rengjgr multioppskjeermaskinen
regelmessig for & hindre at lett
bedervelige matrester setter seg
fast. Rundkniven mé ogsa rengje-
res regelmessig som beskrevet
under, for & bevare den rustfrie
overflaten.

Merk!

Matrester kan over tid angripe
materialet i rundkniven, og fare til
at det oppstar rust.

Forberedelse

compact! / fino'
+ Trekk oppsamlingsbrettet (3) ut
av maskinen mot venstre.

» Ta av sikkerhetsholderen (10).

N Trekk skyvebrettet (9) frem,
og left det opp og ut av sporet.

Demonter rundkniven:

[ Drei kniviasen (7) med urvise-
ren for & apne lasen.

» Ta av rundkniven (6), og pass
pa at du holder i midten av den.

Etter hver gangs bruk

* Terk av huset og alle demon-
terte deler inkludert rundkniven
med en fuktig klut.

Med jevne mellomrom

* Rengjar alle demonterte deler
inkludert rundkniven grundig i
varmt vann (ikke i oppvaskmas-
kinen).

* Rengjar huset bak kniven ved
hjelp av en tgrr klut eller en liten
kost.

Merk!

Bruk aldri skuremidler, svamper
med ru overflate eller harde
barster.
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* Tork alle de rengjorte delene.
* Smer tennene pa rundkniven
med litt ritter servicesmgring eller
eventuelt med litt vaselin.

» Monter rundhjulet pa nytt.

VEDLIKEHOLD

Universalskjeeremaskinen er
vedlikeholdsfri. Vi anbefaler
imidlertid & ettersmgre sporet pa
skyvebrettet med ritter service-
smgring eller vaselin med jevne
mellomrom, slik at det beholder
bevegeligheten.

OPPBEVARING

Oppbevar maskinen utilgjengelig
for barn.

compact' / nova'/ fino'
Ledningen skal alltid ligge i det
integrerte ledningsrommet.

KASSERING

Dette produktet ma ikke
kasseres sammen med
vanlig husholdningsavfall
etter endt levetid. Det
skal leveres inn til oppsamlings-
sted/kommunalt mottak for
gjenvinning av elektriske og
elektroniske apparater. Symbolet
pa produktet, bruksanvisningen
eller forpakningen opplyser om
dette.

Materialene kan gjenbrukes i
henhold til kiennemerkingen. Med
gjenbruk, nyttiggjering av stoffene
eller andre former for nyttiggje-
ring yter du et viktig bidrag for &
beskytte miljget vart.

Vennligst forher deg i kommunen
om hvordan avfallsstoffene skal
disponeres.
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DET EUROPEISKE KJE-
MIKALIEREGELVERKET
(REACH)

Besgk oss pa:
www.ritterwerk.de

EKSTRAUTSTYR

En utannet rundkniv (skinkeblad)
som egner seg spesielt for skjae-
ring av Kjett, palse og skinke, kan
leveres.

Original ritter servicesmaring kan
bestilles til vedlikehold (etters-
mgring) av universalskjeeremas-
kinen.

SERVICE, REPARASJONER
OG RESERVEDELER

Kontakt din lokale forhandler/kun-
deservice for service, reparasjo-
ner og reservedeler!

Besgk oss pa:
www.ritterwerk.de

TEKNISKE DATA

Denne maskinen er i samsvar
med folgende direktiver og
forskrifter:

2014/30/EU

— 2014/35/EU
1935/2004/EF

— ErP 2009/125/EF

— 2011/65/EU

Dermed tilsvarer maskinen
CE-forskriftene.
Nettspenning/effekt:

se typeskiltet pa undersiden
av produktet.

Skivetykkelse:
0 mm til ca. 20 mm

GARANTI

Vi gir 2 ars produsentgaranti pa
dette ritter-apparatet, regnet fra
kjgpedato og i overensstemmelse
med EU’s garantidirektiv. Ved
garanti- eller reparasjonskrav
skal apparatet som en hovedre-
gel sendes inn til den nasjonale
kundeservice!
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OGOLNE WSKAZOWKI DOTY-
CZACE BEZPIECZENSTWA
Aby unikng¢ skaleczen ciata oraz
uszkodzen urzgdzenia, nalezy
koniecznie przestrzegac naste-
pujgcych wskazowek dotyczg-
cych bezpieczenstwa.

— Krajalnicy wielofunkcyjne;j
wolno uzywac tylko w gospo-
darstwach domowych; nie
nadaje sie ona do zastosowan
komercyjnych.

— Nie wolno ustawia¢ urzgdzenia
na gorgcych powierzchniach
ani w poblizu otwartego ognia.

— Stosowaé wytgcznie dostar-
czone wraz z urzgdzeniem
akcesoria.

— Wolno stosowac wytgcz-
nie przepisowe przewody
przedtuzajgce.

— Nie zagina¢ przewodu sie-
ciowego. Nie wolno nawija¢
przewodu na urzgdzenie.

— Przewdd sieciowy nalezy tak
poprowadzi¢, aby nie stykat
sie z gorgcymi powierzchniami
ani powierzchniami majgcymi
ostre krawedzie.

— Prace z urzgdzeniem mozna
rozpoczgc¢ dopiero, gdy jest
bezpiecznie ustawione.

— Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez osoby o ograniczonych
umiejetnosciach fizycznych,

sensorycznych lub mental-
nych, bgdz osoby z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, jesli
majg one zapewniony nadzor
lub zostaty poinstruowane w
zakresie bezpiecznego uzy-
wania urzgdzenia i rozumiejg
zagrozenia zwigzane z jego
uzywaniem.

Dzieci nie mogg bawic sie
urzgdzeniem.

Gdy urzadzenie nie jest nad-
zorowane oraz przed zmon-
towaniem, rozmontowaniem i
czyszczeniem nalezy odtgczy¢
je od zasilania.

Urzadzenie nie moze by¢ uzy-
wane przez dzieci. Dzieci nie
mogg mie¢ dostepu do kabla
przytgczeniowego.
Urzadzenie nalezy podtgczacé
wytacznie do zrédta napiecia
zmiennego zgodnego z infor-
macjami zamieszczonymi na
tabliczce znamionowe;.

Nie wolno pozostawiac pracuja-
cego urzgdzenia bez nadzoru.

Nie wolno kroi¢ zamrozonych
produktow, kosci, produktow
spozywczych z duzymi pest-
kami, pieczeni w siatkach ani
zapakowanych produktow
spozywczych!

Nie dopusci¢, aby urzgdzenie
pracowato nieprzerwanie dtu-

zej niz przez 5 minut.
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Niebezpieczenstwo porazenia

pradem

— W przypadku zaktocen w
pracy, zawsze przed przy-
stgpieniem do czyszczenia
urzgdzenia oraz gdy urzgdze-
nie nie jest uzywane, trzeba
wyciggnac wtyczke z gniazda
sieciowego. Nalezy ciggnac za
wtyczke, nie za przewdd.

— Nie wolno zanurza¢ urzadze-
nia w wodzie. Nie wolno wysta-
wiac urzgdzenia na deszcz
ani w inny sposob narazac¢
na dziatanie wilgoci. Jezeli
urzgdzenie wpadnie do wody,
najpierw nalezy wyciggnac¢
wtyczke z gniazda siecio-
wego i dopiero potem wyjgc
urzgdzenie z wody. Przed
ponownym uruchomieniem
urzgdzenia zlecic¢ jego kontrole
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

— Nie dotykac¢ urzgdzenia wilgot-
nymi rekami. Nie uzywac urzg-
dzenia, stojgc na wilgotnym lub
mokrym podtozu badz jezeli
urzadzenie jest wilgotne albo
mokre. Nie uzywac urzgdzenia
na zewnagtrz pomieszczen.

— W przypadku stwierdzenia
uszkodzenia elementow urza-
dzenia nalezy natychmiast
wylgczy¢ urzgdzenie i skontak-
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towac sie z punktem obstugi
klienta firmy ritterwerk.

Uszkodzony przewdd zasila-
jacy musi zosta€ wymieniony
przez producenta, punkt
obstugi klienta producenta lub
inne wykwalifikowane osoby;
pozwoli to unikng¢ zagrozen.
Niebezpieczenstwo skaleczenia
Nie wolno uzywac niniejszego
urzgdzenia bez prowadnicy
produktéw i popychacza
matych produktéw, chyba ze
wielko$¢ i ksztatt krojonego
produktu na to nie pozwalaja.

Przed wymiang akcesoriow
lub elementow dodatkowych,
ktére poruszajg sie podczas
pracy, urzgdzenie nalezy
wytgczyé i odtgczy¢ od napie-
cia sieciowego.

N6z obrotowy jest bardzo ostry.

Podczas pracy urzgdzenia
nie wolno nigdy dotykac¢ noza
obrotowego!

Przed przystgpieniem do
czyszczenia urzgdzenia
nalezy je wytaczyc¢, wyciggnac
wtyczke z gniazdka i przesta-
wiC pokretto regulacji grubosci
krojenia do pozycji ,0”.

Po wylgczeniu urzgdzenia

ndz obraca sie jeszcze przez
chwile.
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Roztozy¢ ilustracje znajdujace sig
za przednig oraz tylng okladkg
instrukciji.

Przed uruchomieniem urzgdze-
nia nalezy doktadnie przeczyta¢
instrukcje obstugi. Zachowaé
instrukcje obstugi i w przypadku
przekazania urzadzenia nastep-
nemu uzytkownikowi przekazaé
jg wraz z urzadzeniem.

Alternatywnie mozna réwniez
skorzysta¢ z aktualnej instrukcji
obstugi, dostepnej na stronie
www.ritterwerk.de.

PRZEZNACZENIE

Krajalnica wielofunkcyjna prze-
znaczona jest do krojenia produk-
téw spozywczych uzywanych w
gospodarstwie domowym.

|| Krajalnica uniwersalna
jest przeznaczona do
kontaktu z zywnoscig.

Uzycie niezgodne z przeznacze-
niem lub niewtasciwa obstuga
moga spowodowac powazne
skaleczenia ciata lub uszkodze-
nie urzgdzenia. W konsekwencji
wygasajg wszelkie prawa z tytutu
gwarancji i rekojmi.

URUCHOMIENIE
Przygotowanie

Wyja¢ ostroznie urzgdzenie

z opakowania. Usung¢ wszystkie
elementy opakowania, nalezy
przechowywac je wraz z opa-
kowaniem. Przed kontaktem
urzadzenia z artykutami spozyw-
czymi nalezy je oczysci¢ (patrz:
CZYSZCZENIE).

Ustawianie urzadzenia

* Urzadzenie nalezy ustawi¢ na
ptaskim, niesliskim podtozu w
poblizu gniazdka sieciowego.

Al Uzywajac niewielkiej sity
wcisng¢ prowadnice produktow(9)
do rowka prowadzacego na
urzadzeniu tak, aby stycha¢ byto
wyrazne zatrzasnigcie.

B Nasung¢ popychacz matych
produktéw (10) na uchwyt pro-
wadnicy produktéw.

compact’ / nova'/ fino'
Odwing¢ wymagang dtugos¢
przewodu sieciowego (5)

z zasobnika na przewdd (8) znaj-
dujacego sie pod urzadzeniem.

* Wiozy¢ wtyczke do gniazda
sieciowego.

KROJENIE

D Pokrettem (2) nastawi¢
zgdang grubos¢ krojenia.
Wskazéwka:

Skala ustawienia grubosci
krojenia nie jest skalg z podziatkg
milimetrowg. Pozycja ,0” ze
wzgledoéw bezpieczenstwa jest
pozycja, w ktérej noz jest zakryty.

E| Potozyé produkty, ktére maja
zostac pokrojone, na prowadnicy
produktow (9). Docisng¢ je lekko
za pomocg popychacza matych
produktow (10) do ptyty oporo-
wej (11).

I chroni¢ dtonie, uzywajgc
zawsze prowadnicy do produktéw
i ewentualnie popychacza matych
produktow. Wyjatek: produkty
ponadwymiarowe.

G| Wiaczy¢ urzadzenie przetgcz-
nikiem (1). Do wyboru sg dwa
tryby pracy:

Praca krétka: wcisng¢ przycisk

i przesung¢ go w kierunku wska-
zywanym przez strzatke, az do
oporu. N6z obrotowy (6) pracuje
tak dtugo, jak dtugo przetacznik
pozostaje wcisniety w tej pozycii;
Praca ciagta: wcisng¢ przycisk i
przesuwac go w kierunku wska-
zywanym przez strzatke, przeta-
mujac opor, az sie zazebi. N6z
obrotowy pracuje bez koniecz-
nosci trzymania wcisnigtego prze-
tacznika, az do momentu, gdy
przetacznik zostanie przesuniety
z powrotem do pozycji ,0”.
Wskazéwka:

Urzgdzenie moze pracowac w
trybie cigglym maksymalnie przez
5 minut.

* Produkty przeznaczone do
pokrojenia nalezy przesuwac

do przodu w kierunku obracaja-
cego sie noza, lekko je do niego
dociskajgc.

» Po zakonczeniu krojenia
nalezy odczekac¢, az néz obro-
towy catkowicie sie zatrzyma.

» Zawsze po zakonczeniu pracy
z urzgdzeniem nalezy przestawic¢
pokretto regulacji grubosci kro-
jenia do pozycji ,0”, aby zakryé
ostry n6z obrotowy i zapobiec

w ten sposob skaleczeniom.

H] compact’ / fino'

Wyja¢ z urzadzenia tacke na
pokrojone produkty (3), ciagnac
ja w lewo.

CZYSZCZENIE

Uwaga:

Przed przystgpieniem do
czyszczenia urzadzenia nalezy
je wytgczyc¢, wyciggngé wtyczke
z gniazdka i przestawi¢ pokretto
regulacji grubosci krojenia (2)
do pozyc;ji ,0".

Aby na urzgdzeniu nie osadzaty
sie psujace sie resztki zywnosci,
krajalnice wielofunkcyjng nalezy
regularnie my¢. Nalezy takze
regularnie czysci¢ n6z obrotowy,
jak opisano ponizej, aby na jego
powierzchni nie pojawita sie rdza.
Wskazbwka:

Resztki zywnosci moga po
dfuzszym czasie naruszy¢
materiaf, z jakiego wykonany jest
noz obrotowy, co doprowadzi do
powstania rdzy.

Przygotowanie

compact’ / fino'

» Wyja¢ z urzadzenia tacke na
pokrojone produkty (3), ciagnac
ja w lewo.

» Zdemontowa¢ popychacz
matych produktéw (10).
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n Pociagna¢ prowadnice pro-
duktéw (9) do przodu i podnoszac
ja, wyjac ja z rowka prowadza-
cego.

Zdemontowac¢ néz obrotowy:

K| Otworzy¢ blokade noza (7)
przekrecajac jg w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek
zegara.

* Chwyci¢ n6z obrotowy (6)
za jego $rodek, a nastepnie go
zdjgcé.

Po kazdym krojeniu

* Wytrze¢ wilgotng $ciereczka
obudowe oraz wszystkie zdemon-
towane czesci fgcznie z nozem
obrotowym.

Od czasu do czasu

» Wszystkie zdemontowane cze-
$ci tgcznie z nozem obrotowym
umy¢ doktadnie w cieptej wodzie
z dodatkiem ptynu do zmywania
(nie my¢é w zmywarce).

» Suchg $ciereczkg lub pedzlem
oczysci¢ obudowe za nozem.
Wskazbwka:

Nie wolno stosowa¢ Srodkéw

do czyszczenia z drobinkami
szorujgcymi, szorstkich gabek ani
twardych szczotek.

» Wszystkie umyte elementy
nalezy osuszy¢.

» Nasmarowac koto zgbate noza
obrotowego niewielkg iloscig
smaru konserwacyjnego ritter (lub
wazeliny).

» Z powrotem zamontowac¢ néz
obrotowy.

KONSERWACJA

Krajalnica uniwersalna jest bez-
obstugowa. Zalecamy jednakze,
aby od czasu do czasu smarowac
element prowadzacy prowad-
nicy produktéw niewielka iloscig
smaru konserwacyjnego ritter lub
wazeliny, co pozwoli zachowaé
lekkobieznos¢.
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PRZECHOWYWANIE

Urzadzenie nalezy przechowy-
wacé w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

compact’ / nova'/ fino'
Przewdd nalezy przechowywac
w zintegrowanym w urzgdzeniu
zasobniku na przewod.

UTYLIZACJA

Zuzytego produktu nie
\ utylizowac¢ wraz

@\ z typowymi odpadami
== domowymi. Nalezy
oddac¢ go do punktu zbidrki
urzadzen elektrycznych

i elektronicznych przeznaczonych
do przetwdrstwa wtérnego.
Wskazuje na to symbol
umieszczony na produkcie,

w instrukcji obstugi lub na
opakowaniu.

Materiaty nadaja sie do wtérnego
wykorzystania wg ich oznako-
wania. Wtérne wykorzystanie,
odzyskiwanie materiatéw lub
inna forma wykorzystania starych
urzadzen znaczaco przyczynia
sie do ochrony naszego $rodo-
wiska.

Informacje o odpowiednich miej-

scach utylizacji mozna uzyskaé
w urzedach gminy.

ROZPORZADZENIE REACH

Patrz: www.ritterwerk.de

AKCESORIA SPECJALNE
Do krojenia migsa, wedlin i szynki
mozna zamoéwié¢ specjalny n6z
obrotowy bez zgbkdow.

Do konserwacji (smarowania)
krajalnicy uniwersalnej mozna
zamowic oryginalny smar konser-
wacyijny ritter.

SERWIS, NAPRAWA
I CZESCI ZAMIENNE

W sprawie serwisu, napraw

i czesci zamiennych nalezy
skontaktowac si¢ z miejscowym
punktem obstugi klienta.

Patrz www.ritterwerk.de

DANE TECHNICZNE

Niniejsze urzadzenie spetnia
wymagania nastepujacych dyrek-
tyw i rozporzadzen:

2014/30/UE

2014/35/UE

1935/2004/WE

ErP 2009/125/WE
2011/65/UE

Urzgdzenie spetnia tym samym
wymagania CE.

Napiecie sieciowe / pobér mocy:
patrz tabliczka znamionowa na
spodzie urzgdzenia

Grubos¢ krojenia:
od 0 do ok. 20 mm

GWARANCJA

Na to urzadzenie ritter udzielamy
2-letniej gwaranc;ji producenta,
liczac od daty zakupu i zgodnie z
dyrektywami gwarancyjnymi UE.
W celu skorzystania gwarancji lub
w celu naprawy nalezy zawsze
wysyta¢ urzadzenie do placowek
serwisowych w Panstwa kraju!
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INDICATII GENERALE DE
SIGURANTA

Pentru a evita vatamarile corpo-

rale sau deteriorarea aparatului,

trebuie sa respectati obliga-

toriu urmatoarele indicatii de

siguranta:

— Utilizati feliatorul universal
numai in scopuri casnice si nu
comerciale.

— Nu asezati niciodata aparatul
pe suprafete fierbinti sau in
apropierea flacarilor deschise.

— Utilizati doar accesoriile
furnizate.

— Utilizati doar cabluri prelungi-
toare adecvate.

— Nu indoiti cablul de alimentare.

Nu infasurati cablul Tn jurul
aparatului.

— Pozati cablul de alimentare
astfel incat sa nu intre in con-
tact cu obiecte fierbinti sau cu
margini ascutite.

— Utilizati aparatul doar dupa
ce acesta a fost instalat in
siguranta.

— Aparatul poate fi utilizat de
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse
sau cu lipsa de experienta si/
sau cunostinte, daca sunt
supravegheate sau instruite in

ceea ce priveste utilizarea in
conditii de siguranta si daca
acestea au inteles pericolele
asociate.

Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

Aparatul trebuie sa fie intot-
deauna deconectat de la
reteaua electrica, in cazul in
care trebuie lasat nesuprave-
gheat si inainte de asamblare,
dezasamblare sau curatare.

Utilizarea acestui aparat de
catre copii este interzisa. Apa-
ratul si cablul de conectare al
acestuia nu trebuie lasate la
indemana copiilor.

Conectati aparatul la o sursa
corespunzatoare de curent
alternativ care corespunde
specificatiilor de pe placuta de
identificare.

Nu lasati aparatul nesuprave-
gheat in timpul functionarii.
Nu taiati alimente inghetate,
oase, alimente cu samburi
mairi, fripturi in plasa sau ali-
mente cu ambalaj!

Nu lasati aparatul sa
functioneze continuu mai mult
de 5 minute.
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Pericol de electrocutare

— Tn caz de defectiuni, inainte
de fiecare curatare si atunci
cand aparatul nu este utilizat,
scoateti intotdeauna stecarul
din priza. In acest scop, trageti
de stecher si nu de cablu.

— Nu scufundati niciodata apa-
ratul in apa. Nu expuneti
niciodata aparatul la ploaie
sau umiditate. in cazul in care
aparatul a cazut o data in apa,
mai intai scoateti stecarul din
priza si apoi scoateti aparatul
din apa. Dispuneti verificarea
aparatului de catre un centru
de service autorizat, inainte de
a-l pune din nou in functiune.

— Nu utilizati aparatul cu mai-
nile ude. Nu utilizati aparatul
atunci cand este ud sau umed
sau atunci cand va aflati pe o
suprafata umeda. Nu utilizati
aparatul in aer liber.

— In caz de deteriorare a pieselor
aparatului, intrerupeti imediat
utilizarea si contactati serviciul
clienti ritter.

— In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator,
de serviciul clienti sau de per-
soane cu o calificare similara,
pentru a evita pericolele.
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Pericol de ranire

— Acest aparat nu trebuie utilizat
fara sania pentru produsul de
taiat sau fara suportul pentru
resturi, cu exceptia cazului
in care dimensiunea si forma
produsului de taiat nu permit
utilizarea acestora.

— Inainte de Tnlocuirea acceso-
rillor sau a pieselor suplimen-
tare, care sunt deplasate in
timpul functionarii, aparatul
trebuie sa fie oprit si deconec-
tat de la reteaua electrica.

— Cutitul rotativ este foarte
ascultit.

— Nu atingeti niciodata cutitul
rotativ Tn timpul functionarii
aparatului!

— Inainte de curatare, opriti apa-
ratul, scoateti stecarul din priza
si rotiti butonul de reglare a
grosimii de taiere in pozitia ,0".

— Cutitul rotativ continua sa
functioneze pentru o perioada
scurta de timp dupa oprire.
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Desfaceti graficele de la inceputul
si sfarsitul acestui manual.

Cititi cu atentie instructiunile
nainte de punerea in functiune

a aparatului. Pastrati instructiunile
de utilizare si transmiteti-le mai
departe eventualilor proprietari.
Alternativ, instructiunile actuale
de utilizare sunt disponibile la
adresa www.ritterwerk.de.

UTILIZARE CONFORM
DESTINATIEI

Feliatorul universal serveste la
taierea alimentelor pentru uz
casnic.

11| Toate feliatoarele
Q H universale sunt adecvate
pentru contactul cu
alimentele.

Utilizarea necorespunzatoare sau
operarea incorecta poate duce la
vatamari corporale grave sau la
deteriorarea aparatului. In acest
caz, toate pretentiile care decurg
din garantie si rdspundere devin
nule.

PUNERE iN FUNCTIUNE
Pregatire

Scoateti cu grija aparatul din
ambalaj. Tndepértat,i toate compo-
nentele ambalajului si pastrati-le
impreuna cu ambalajul. Curatati
aparatul inainte ca acesta sa
intre Tn contact cu alimentele
(consultati capitolul CURATARE).

Amplasarea aparatului

» Amplasati aparatul pe o
suprafata plana, antiderapanta,
in imediata vecinatate a prizei de
alimentare.

X impingeti aplicand putina forta
sania pentru produsul de taiat (9)
pe verticala in canelura de
ghidare a aparatului, pana cand
acesta se inclicheteaza.

B Glisati suportul pentru
resturi (10) pe manerul saniei
pentru produsul de taiat.

compact’ / nova'/ fino'
Derulati la lungimea necesara
cablul de alimentare (5) din com-
partimentul pentru cablu (8) situat
n partea inferioara a aparatului.

* Introduceti stecarul in priza.

TAIERE

D Reglati grosimea de taiere
dorita cu ajutorul butonului de
reglare a grosimii de taiere (2).
Indicatie:

Scala de reglare a grosimii de
taiere nu este o scald milime-
tricd. Din motive de siguranta,
pozitia ,,0” este conceputéa pentru
a acoperi cutitul.

EA@ezat,i produsul de taiat pe
sania pentru produsul de taiat (9).
Apasati-l usor cu suportul

pentru resturi (10) pe placa
opritoare (11).

ﬂ Protejati-va mainile, utilizand
intotdeauna sania pentru produ-
sul de taiat si, eventual, suportul
pentru resturi. Exceptie: produs
de taiat supradimensionat.

G| Porniti aparatul cu comuta-
torul (1). Sunt disponibile doua
regimuri de functionare:

Regim scurt: Apasati comuta-
torul si glisati-l in directia sagetii
pana opune rezistenta. Cutitul
rotativ (6) functioneaza atat timp
cat comutatorul ramane apasat in
aceasta pozitie.

Regim continuu: Apasati
comutatorul si glisati-l in directia
sagetii dupa ce opune rezistenta
pana cand se inclicheteaza.
Cutitul rotativ functioneaza fara
a mentine apasat comutatorul,
pana cand glisati comutatorul
fnapoi in pozitia ,0”.

Indicatie:

Utilizati aparatul timp de maxi-
mum 5 minute in regim continuu.
+ Tn timpul functionérii aparatului,
avansati usor produsul de taiat
spre cutitul rotativ.

* Dupa finalizarea taierii,
asteptati pana cand cutitul rotativ
se opreste complet.

+ Dupa fiecare utilizare, rotiti
butonul de reglare a grosimii de
taiere 1n pozitia ,0” pentru a aco-
peri cutitul rotativ ascutit si pentru
a evita vatamarile corporale.

H] compact'/fino’

Scoateti tava pentru colectarea
feliilor (3) prin partea stanga

a aparatului.

CURATARE

Atentie:

Tnainte de curétare, opriti apara-
tul, scoateti stecarul din priza si
rotiti butonul de reglare a grosi-
mii de taiere (2) in pozitia ,0”".

Pentru a preveni acumularea
reziduurilor perisabile, curatati
periodic feliatorul universal.
Cutitul rotativ trebuie, de aseme-
nea, curatat periodic, conform
descrierii de mai jos, pentru a nu
afecta suprafata inoxidabila.
Indicatie:

Reziduurile alimentare pot ataca
materialul cutitului rotativ dupéd
un anumit interval de timp si pot
duce la aparitia ruginii.

Pregatire

compact'/fino’

» Scoateti tava pentru colecta-
rea feliilor (3) prin partea stanga
a aparatului.

» Scoateti suportul pentru
resturi (10).

Impingeti sania pentru
produsul de taiat (9) inainte si
apoi ridicati-o in sus, afara din
canelura de ghidare.

Scoateti cutitul rotativ:

K | Deschideti dispozitivul de
blocare a cutitului (7), n timp ce 1l
rotiti spre dreapta.

» Prindeti cutitul rotativ (6) in
centrul de rotatie si scoateti-I.
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Dupa fiecare proces de taiere

+ Stergeti cu o lavetd umeda
carcasa, precum si toate piesele
demontate, inclusiv cutitul rotativ.

Ocazional

+ Curatati temeinic toate piesele
demontate, inclusiv cutitul rotativ,
n apa calda cu sapun (nu in
masina de spélat vase).

+ Curatati carcasa din spatele
cutitului cu o laveta/perie uscata.
Indicatie:

Nu utilizati agenti de curétare
abrazivi, bureti cu suprafete
abrazive sau perii tari.

» Uscati toate piesele care au
fost spalate.

* Ungeti roata dintata a cutitului
rotativ cu putina unsoare pentru
intretinere ritter (sau, eventual, cu
putina vaselina).

* Montati la loc cutitul rotativ.

INTRETINERE

Feliatorul universal nu necesita
intretinere. Cu toate acestea, va
recomandam sa ungeti ocazi-
onal cu putind unsoare pentru
intretinere ritter sau vaselina
sania pentru produsul de taiat la
ghidajul saniei, pentru a mentine
usurinta in deplasare.

DEPOZITARE

Nu lasati aparatul la indemana
copiilor.

compact' / nova'/ fino'

Pentru a depozita cablul, utilizati
intotdeauna compartimentul pen-
tru cablu integrat in aparat.
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ELIMINARE

La sfarsitul duratei de
serviciu, acest produs nu
trebuie eliminat
fmpreuna cu alte deseuri
menajere. Acesta trebuie predat
la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Simbolul
de pe produs, instructiunile de
utilizare sau ambalajul indica
acest lucru.

Materialele sunt reutilizabile in
functie de marcajul acestora. Prin
reutilizare, reciclare sau alte tipuri
de reciclare a echipamentelor
vechi, aduceti o contributie impor-
tanta la protectia mediului nostru
inconjurator.

Va rugam, contactati centrul
responsabil de eliminare a
deseurilor, la nivelul administratiei
locale.

REGULAMENTUL REACH

Consultati www.ritterwerk.de

ACCESORII SPECIALE

Este disponibil un cultit rotativ fara
dinti, special pentru feliat carne,
carnati si sunca.

Pentru intretinerea feliatorului
universal (ungerea ulterioara)
este disponibila unsoarea origi-
nala pentru intretinere ritter.

SERVICE, REPARATII $I
PIESE DE SCHIMB

Pentru service, reparatii si piese
de schimb, contactati serviciul
clienti de la nivel local!

Consultati www.ritterwerk.de

DATE TEHNICE

Acest aparat respecta urmatoa-
rele linii directoare si regula-
mente:

— 2014/30/UE

2014/35/UE

1935/2004/CE

ErP 2009/125/CE

— 2011/65/UE

Aparatul respecta directivele CE.

Tensiune de alimentare/consum
de energie: consultati placuta de
identificare din partea inferioara
a aparatului

Grosimea de taiere:
intre 0 mm si 20 mm

GARANTIE

Pentru acest feliator universal
ritter oferim o garantie de doi ani
a producatorului, incepand cu
data achizitionarii si in confor-
mitate cu directivele UE privind
garantia. In cazul solicitarilor de
garantie sau al serviciilor pentru
clienti, feliatorul universal trebuie
intotdeauna trimis catre serviciul
clienti de la nivel national.
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OBLUME YKA3AHUA MO
BE3OMNACHOCTHU

YUTtobbl n3bexartb TpasM nnu
noBpeXaeHnst ycTponcTea, obpa-
TUTE BHUMaHWE Ha criegyloLne
yKasaHusa no 6e3onacHocCTu:

— Wcnonb3ynTte yHuBepcarnb-
HbIN PEXYLLUNN UHCTPYMEHT
MultiSchneider Tonbko B
JOoMallLHEM XO35NCTBE,

a He B NPOMbILLIIEHHOM
Npou3BoACTBeE.

— Hukorga He cTtaBbTe yCTpOu-
CTBO Ha ropsivyto NoBEPXHOCTb
nnun B6rmM3sm OTKPbITOrO OrHS.

— Wcnonb3ynTte TonNbKo npuHag-
NEXHOCTU, BXOAsLME B KOM-
NNEeKT NOCTaBKN.

— Mcnonb3ynte NCKNYNTESNbHO
Hagnexaiune yannmHuTenu.

— He nsrnbante cetesBon LUHYP.
He HamaTbiBanTe LWHYP Ha
YCTPOWCTBO.

— YknagbiBante ceTeBOW LLUHYpP
Tak, 4Tobbl OH HE conpu-
Kacarncs ¢ ropsauMMmn npea-
MeTaMmun Unu npeameTamm ¢
OCTPbIMU KpasimMMu.

— PaboranTte c ycTponcTBoM
TONbKO TOraa, Korga oHo
HaOEeXHO YyCTaHOBMEHO.

— OTO YyCTPOMNCTBO MOXET
MCMNonb30BaTbLCA NMMLAMN C
OrpaHVYeHHbIMU hrsnye-
CKUMW, CEHCOPHBIMU UK

YMCTBEHHbIMW CNIOCOBHOCTAMM
NN HeQOCTaTOYHbIM OMbITOM
N (UNKN) 3HAHUSIMU, €CNU OHK
AEeNCTBYIO NoA4 HA430POM UIn
ObInNM NPONHGOPMMPOBaHBLI

0 MeTogax 6e3onacHoro npu-
MEHEHUS N NOHMMALOT BO3-
HUKaloLMe BCreacTamne aToro
OMNacHOCTMW.

He paspeluaetcsa gaBatb
AETAM UrpaTb C YCTPONCTBOM.

Mpwn oTcyTCcTBUKM Haa30pa n
nepepg cbopkon, pasdbopkon
NN OYNCTKOW YCTPOMCTBO Crie-
AyeT OTCOeAMHUTb OT CETHU.

Mcnonb3oBaHne 3TOro ycTpom-
CTBa AeTbMU 3anpeLueHo.
YCTPONCTBO U ero coeguHu-
TenbHbIN NPOBOA HE AOMXKHbI
ObITb AOCTYNHbI AETAM.
YCTPONCTBO MOXeET
NOAKMNYAaTLCH TOSbKO

K nogxoasiwemy

NCTOYHUKY HanpsXXeHus,
COOTBETCTBYHOLLEMY
yKasaHusaM, NpuBeaeHHbIM Ha
dUpMeHHON Tabnuyke.

He octaBnanTe ycTponcTeo
BO BpeMmsi ero paboTbl 6e3
npucmoTpa.

He paspesainTe cBexesa-
MOPOXXEHHbIEe MPOAYKThI,
KOCTW, NpOoAyKTbl C 60nbLnmMm
KOCTOYKaMMU, XapKoe B ceTke
WU NPOAYKTbI MUTaHUA B

ynakoske!
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— Hwukorpa He nosBonsanTe

ycTponcTBy pabotaTtb 6ecnpe-
pbIBHO Boree 5 MUHYT.

OnacHocTb yAapa TOKOM

— BblHUManTe BUMKY U3 pO3ETKN

npw Henonagkax B pabore,
nepen Kaxxgom OYNCTKOM n
Korga yCTpOMCTBO He UCMorb-
3yetcs. [lep>xutech npu aTom
3a BUJIKY, @ He 3a LUHYP.

Hwvkorga He norpyxamnte
yCTpOMCTBO B BoAy. Hukorga
He nogBepranTe yCTPOMCTBO
BO3OENCTBUIO JOXAA UNK
Apyron BnaxHow cpenbl. Ecrin
YCTPOMWCTBO BCE e nonaro B
BOAY, BbIHbTE BUSIKY U3 PO3ETKU
N TONbKO MOTOM BblTalmTe
yCTpPOWCTBO 13 BoAbl. [locne
3TOro NpoBepbLTe YCTPONCTBO
B CEPBUCHOM LIEHTPEe npexae,
YyeM CHOBa UCMONb30BaThb €ro.
He ncnonb3ynte yCTpOUCTBO,
ecnu y Bac BnaxHsble pyku. He
NCMonb3ynTe YCTPOMUCTBO Npwn
BonNbLLON BNAXXHOCTM UK €CNK
Bbl cToMTe Ha BriaXkHOM norny.
He ncnonb3ynTte ycTponUCcTBO
Ha OTKPbITOM BO3ayXe.

Mpn noBpexaeHuu geta-

newn yctponcrtea cnegyet
HemeaIeHHO NPeKpaTUTb ero
ncnonb3oBaHne n obpatuTbes
B CEPBUCHbIN LEHTp ritter.

Ecnn ceteBom WHyp noBpex-
J€EH, OH JOMKeH ObITb 3ame-
HEeH Npou3BoanTENEM, EFO
CepBUCHbIMMK CnyX6amu nnu
ApYrnm KBannuumpoBaHHbIM
nepcoHanom, 4tobbl nsbexartb
OMacHOCTW.

OnacHocTb TpaBMblI

OTO YCTPONCTBO HE MOXET
ncnonb3oBaTbcsl 6e3 Hanpas-
NnALWMX Ans paspesaemMblx
NPOOYKTOB MW epxartens
A8 OCTaTKOB, €CIN TONbKO
BeNnuYnHa n popma paspesae-
MOro nNpoayKTa He No3BONSOT
3TO caenarb.

Mepen cmeHon NpuHaanex-
HOCTen unu 3an4yacten, KoTo-
pble aBuratoTca npu pabote,
YCTPOMCTBO AO0SMKHO ObIThb
BbIKITHOY4EHO U OTCOEAMHEHO OT
ceTn.

[IMCKOBBIN HOX OYEHb OCTPbIN.

Hwn B Koem cny4vae Bo BpeMms
paboTbl YCTPONCTBA HE Kacaun-
Tecb ANCKOBOro Hoxal

[Mepen 04NCTKOM BbIKMOYUTE
YCTPOWCTBO, BbIHbTE BUSIKY U3
PO3ETKN N NOBEPHUTE KONECUKO
ANs perynmpoBaHng TONLWUHbI
Hapes3ku B NosioxkeHue «0».

[MCKOBbIN HOX NOCNE BbIKMHO-
YeHMs1 HEKOTopoe BpeMs
BpaLlaeTcH.
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OTkpoliTe n3obpaxeHns Ha
nepBoW 1 NocneaHen cTpaHuue
6poLutopel.

Moxanyncra, npodnTanTe pyko-
BOACTBO MNepes 3anyckoM yCTpoui-
ctBa. CoxpaHuTe pyKoBOACTBO MO
MCMONb30BaHUIO 1 OTAAWTe ero
npv nepegaye ycTponcTaa.

[laHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCMIy-
aTauum Takke JOCTYNHO Ha caviTe
www.ritterwerk.de.

HA3HAYEHUE
MultiSchneider cnyxut gns
Hapesk1 NPoAYKTOB NUTaHUS B
[OMALLHMX YCIOBUSX.
1| YHuBepcanbHoe

pexyllee yCTPOCTBO

NOAXOAWT ANst KOHTaKTa C

NULLEeBbIMM NPOAYKTaMMU.
Mcnonb3oBaHue ycTponcTBa He
MO Ha3HaYeHMIo NN HeBepHoe
obcnyxunBaHe MOXeT npuse-
CTV K TSDKeNbIM TpaBMam unu
NOBPEXAEHNI0 YCTPOIACTBa.
WckntoyatoTcst Bce rapaHTUiiHble
TpeboBaHus 1 MaTepuanbHas
OTBETCTBEHHOCTb.

3AMNYCK

MoaroroBka

OCTOpOXXHO U3BMNEKUTE YCTPOW-
CTBO U3 YNakoBKuW. YoanuTe Bce
4YacTy YNakoBKU U COXpaHUTE MUX
BMeCTe C ynakoBkon. Ounctute
YCTPOWCTBO Mpexae, YeM OHO
COMNPUKOCHETCH C NpodyKTaMu
nuTtaHus (cm. OYNCTKA).

YcraHoBKa ycTporcTBa

» [MocTaBbTe yCTPOWCTBO Ha pOB-
HYI0 HECKOIb3KYH NMOBEPXHOCTb B
HenocpeacTBEHHON 6nusocTu ot
PO3ETKM.

I ¢ nebonbiwnm ycunvem
BCTaBbTE HanpasnsioLme Ans
paspe3aembix NpodykToB (9) B
BokoBble xenobkn ycTpoiicTBa A0
dukcaumm.

B OToaBWHbLTE AepxaTenb Ans
octatkoB (10) Ha 3a)kum Hanpas-
NALWMX ANa paspesaemblx
NpoayKTOB.

compact’ / nova'/ fino'
Pa3moTaiTe ceteBon kabenb (5)
Ha Tpebyemyto AnuHY 13 kabe-
neHakonutens (8) nog ycTpow-
CTBOM.

» BcraBbTe BUNKY B pO3€ETKY.

HAPE3KA

3 veranosure xenaemyto
TONNLLMHY OTpe3aeMbIx YacTei ¢
NOMOLLbIO KOMecyKa Ans perynu-
pOBaHMst TOMNLWMHbI HAPe3ku (2).

Yka3aHue:

lpadyuposaHHasi wikana
MOnWUHbI He s18rgemcsi
munnumemposol wkanod.
lMonoxeHue «0» u3 coobpaxeHue
6e3onacHocmu ornpedesnieHo Kak
repeKkpbImue Hoxa.

E MNonoxute paspe3aemble
npoayKTbl Ha Hanpasnsowwme (9).
C nomouibio Aepxatens ans
octaTkoB (10) cnerka HaxmuTe
Mo HanpasfeHWIo K YNOPHOW
nnactuHe (11).

ﬂ Sawwmwante Bawm pyku B TO
BpeMsi, koraa Bel ucnonbsyete
HanpaensoLue 1 gepxartenb
Ans ocTaTtkoB. MckntoveHue:
oYeHb Bonblune pa3pesaemble
NPOAYKTHI.

4 sxniounre YCTPOWCTBO C
nomoLbto Belkntoyatens (1). Ha
BbIOOp CyLLEeCTBYyeT ABa pexuma
paboTbl:

KpaTkoBpeMeHHbIN peXxum:
HaxmuTe Bbikntovarens u
CABMWHBLTE €ro B HanpasneHun
CTPEenku A0 CONPOTUBNEHUS.
[unckoBbi HOX (6) ABUraeTcs
[0 Tex nop, Noka BblKknoYaTenb
OCTaeTCs HaxaTblM B 3TOM
NOMNOXEHWMN.
MpoaonKUTEeNbHbLIN PeXUM:
HaxmuTe Bbikntovarens u
CABMWHBLTE €ro B HanpasneHun
CTPenku, npeoaonesas conpo-
TUBNEHWe, A0 3allenkmBaHus.
[INCKOBbIV HOX ABUraeTcsi 4o TexX
nop, noka Bel He nepeBegeTe
BbIKNOYaTenb o6parHo B Nomno-
xeHune «0».

YkasaHue:

Ucnonb3ylime ycmpolicmeo 8
POOOMKUMETTbHOM peXUMe
pabombi makcumym 5 MUHym.

» [lpoBogwnTe paspe3aemble Npo-
OyKTbl Npu paboTatoLiem ycTpom-
cTBe € HebonbLwKM ycunuem
NpPOTUB AUCKOBOIO HOXa.
 [locne 3aBepLueHNs pa3pesa-
HWS nogoXamTe, noka AUCKOBbIN
HOX MOMHOCTbIO HE OCTAHOBUTCS.
+ [locne Kaxzoro Ucnonb3o-
BaHMWsI NOBEPHUTE KONECUKO

015 PErYNMPOBaHUS TONLLMHbI
Hapesku B nonoxeHue «0»,
4TOObI 3aKPbITb AUCKOBBIN HOX 1
n3bexatb TpaBMm.

H] compact'/ fino'
BblABMHLTE NOAMOH Ansi pas-
pesaeMbIx NpogyKToB (3) u3
yCTpOWCTBa Haneeo.

OUYNCTKA

OCTOpPOXHO:

Mepen 04nUCTKON BbIKNOYUTE
YCTPOWCTBO, BbIHETE BUMKY U3
PO3ETKM U NMOBEPHUTE KONECUKO
ONs perynMpoBaHunst TOMLUMHBI
Hapesku (2) B nonoxeHne «0».

YT06bI NPEaoTBpaTUTL
3acTpeBaHuNe pasnaratoLnxcst
OCTaTKOB, PETYNsIPHO BbIMNOS-
HAWTE OYNCTKY YHUBepcarb-
HOTO pexyLLero ycTponcTaa
MultiSchneider. Takke cnegyet
PerynsipHoO YACTUTb ANCKOBbIN
HOX, YTOOb! MCKITHOUYNTL BO3MOX-
HOCTb KOpPPO3WHU.

YkasaHue:

Ocmamku nuwesbix npodykmos
Mo2ym yepes HeKomopoe epemsi
8o30elicmeosamb Ha Mamepuarn
AUCK0B020 HOXa U npusecmu
10518/1€HUI0 KOPPO3UU.

MoaroTtoBka

compact’ / fino'

* BblaBUHLTE NOAAOH ANS
paspesaemblx NpoaykToB (3) n3
yCTpOWCTBa HaneBo.

» CHumuTe gepxartenb Ans
ocTtaTtkos (10).
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I rorshure Hanpagenstowwe (9)
Brepes 1 NogHUMUTE KX BBEPX U3
BOKOBbIX XEMNoOKOB.

CHMMUTE OUCKOBbIN HOX:

4 Orxpoitre npepoxpatuTens
ans Hoxa (7) B TO Bpems, Kak Bbl
noBopaYvBaeTe ero no 4acoBon
cTpernke.

* BosbmuTe ANCKOBBIN HOX (6)
Mo LEHTPY BPaLLEHWUs U CHUMUTE
ero.

Mocne kaxporo pe3aHus

» [MpoTpuTe BnaxHowm cander-
KOW KOpMyC, a Takke BCE CHATbIE
AeTanu, BKIoYasi AUCKOBbIA HOX.

Mepuoaunyeckasn ounmcrtka

» TwarenbHO NPOMOWTE TEnnown
BOAOW (HE B MOCYAOMOEYHOM
MallVHe) BCe CHATbIE AeTan,
BKItOYAs ANCKOBbIN HOX.

*  OyucTUTE KOPMYC 3@ HOXOM C
NOMOLLbIO CyXOW candeTku unm
KUCTW.

Yka3aHue:

He ucnonb3ylime Hukakue
yucmsuwue cpedcmea, 2ybku

C Wepoxo8ambIMu 108epxXHO-
CMAMU UIU XXecmKue Wemku.

+ [pocylwuTe BCe BbIMbITbIE
aetanu.

* CmaxbTe 3ybyaToe koneco
Ha [IMCKOBOM HOXe HeGombLIMM
KOnMM4ecTBOM cMa3ku ritter (unm
no BbIGopy HebonbLIMM Konnye-
CTBOM BasesvHa).

+ CHoBa yCcTaHOBWTE ANCKOBBIV
HOX.

OBCINYXXUBAHUE

O6cnyxuBaHue yHnBepcanbHoro
pexyLLero ycTponcTea He Tpe-
byetcs. OgHako pekoMeHayeTcs
BPEMS OT BPEMEHU CMa3blBaTb
HanpaenstoLwme canasok Hebonb-
LUIMM KONMYECTBOM CMa3ku ritter
Wnu BasenuHa, 4Tobbl COXpaHUTb
NEerkocTb UX xoaa.
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XPAHEHUE

XpaHuTe yCTPONCTBO B MecTax,
HeOOCTYNHbIX ANS AeTen.

compact’ / nova'/ fino'

Bcerga ncnonb3yiite ana xpaHe-
HUWSI LUHYpa NUTaHUsi BCTPOEHHbIN
B YCTPOMCTBO kabeneHakomnu-
Tenb.

YOANEHUE OTXOO0B

370 n3genve He MOXeT
yTUNM3npoBaTbCS

B KOHLE ero cpoka
cnyx06bl kak 0ObIKHOBEH-
HbI JoMaLHui mycop. OHo
[OSMKHO BbITb NepeaaHo Ha
CcBOpPHBIV MYHKT No nepepaboTke
3MEKTPUHECKNX U ANEKTPOHHBIX
ycTpouncTs. Ha 310 ykasbiBaeT
CMMBON Ha U3AENNN, PyKoBOA-
CTBE N0 UCNONb30BaHNIO UMK
ynakoBke.

MaTtepuansl aBnstoTca nepe-
pabaTbiBaeMbIMU COTMACHO UX
0603Ha4yeHusiM. C nomoLbto
NMOBTOPHOIO UCMONb30BaHUS,
MaTepuanbHOro NCnonbL30BaHNA
UM Apyrmx cnocobos yTunu-
3auumn cTapbiX yCTponcTs Bol
BHOCUTE BaXHbI BKNag B 3aLLuUTy
oKpy>xatoLLen cpeabl.
MoxanyncTa, BbISCHATE B
MYHMLMNanNbHbIX OpraHax ynon-
HOMOYEHHOE yypexaeHue no
nepepaboTke 0TX0A0B.

NPEONMNCAHUE REACH
Cwm. www.ritterwerk.de

NOCTABNAEMBIE MO
3AKA3Y NMPUHAONEX-
HOCTH

CneuwmanbHo Ans paspesaHust
msica, konbackl U BETYUHBI
NocTaBnNAETCA AUCKOBbIN HOX 6e3
3y6L0B.

[ns obcnyxuBaHus (cmasblBa-
HWS1) YHUBEPCAmNbHOIO PexyLLero
yCTpOWCTBa NpeanaraeTcsi opuru-
HanbHasa cMaska ritter.

OBCNYXWBAHME,
PEMOHT U CMEHHbIE
OETANU

Ecnun Bam HeoGxoaMmbl cepBuc,
PEMOHT 1 3anacHble YacTt,
obpalyanTech, noxanyicTa,

B CEPBUCHbIE MYyHKTbI B BaLlen
cTpaHe. CmoTpute

www.ritterwerk.de

TEXHUWYECKUE OAHHbIE

3TO yCTPOMCTBO COOTBETCTBYET
CriedyoLLMM MOMOXEHWSIM 1
WNHCTPYKLUMAM:

— 2014/30/EC

— 2014/35/EC

1935/2004/EC

— ErP 2009/125/EC

— 2011/65/EC

YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET TaKke
CE-npeanucanusim.

HanpsixeHue ceTtu/MoTpebnsie-
Masi MOLLHOCTb: CM. MapKUpPOBKY
Ha HWKHEeW CTOPOHe yCTponcTBa

TonwwuHa paspesa:
0-20 mm

FAPAHTUA

B cnyyasx, oTHocsLWMXCS K
BbINOSTHEHMIO rapaHTUM U HeoBXo-
OMMOCTU NPOBEAEHNS] PEMOHTA,
NpOCUM BbICNaTb YCTPOWCTBO
NoYTOM B IMaBHbIN 0UC cepBuUC-
HOro obcnyXunBaHUs cooTBeT-
CTBYIOLLEV 3eMMn UK cTpaHbl!
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

Aby sa predislo zraneniam alebo
poskodeniu pristroja, bezpod-
mienecne dodrzujte nasledujuce
bezpecnostné pokyny:

— Viacucelovy kraja€ pouzivajte
len v domacnosti, a nie na
komerc¢né ucely.

— Nikdy nekladte pristroj na
horuci podklad alebo do bliz-
kosti otvoreného ohna.

— Pouzivajte vylu€ne spolu
dodané prisluSenstvo.

— Pouzivajte vyluCne schvalené
predlZzovacie kable.

— Nelamte sietovy kabel. Neo-
motavaijte kabel okolo pristroja.

— Sietovy kabel umiestnite tak,
aby nepriSiel do styku s horu-
cimi alebo ostrohrannymi
predmetmi.

— S pristrojom pracujte az po
jeho bezpe¢nom zostaveni.

— Tieto pristroje m6zu pouzivat
aj osoby so znizenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSev-
nymi schopnostami alebo s
nedostatoénymi skusenostami
a/alebo vedomostami, ked su

pod dozorom alebo boli pou-
¢ené ohladne bezpecného
pouzivania tohto pristroja a
rozumeju nebezpecenstvam,
ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa nesmu hrat' s tymto
pristrojom.

Pristroj odpojte od siete, ak
nie je pod dozorom, pred jeho
zostavenim, rozobratim alebo
Cistenim.

Tento pristroj nesmu pouZzivat
deti. Pristroj a jeho pripojny
kabel udrziavajte mimo dosahu
deti.

Pristroj pripojte vylu¢ne k
vhodnému zdroju striedavého
napatia, ktory zodpoveda
udajom na vyrobnom Stitku.
Pocas prevadzky nenechavajte
pristroj bez dozoru.

Nekrajajte ziadnu hlboko
mrazenu stravu, kosti, potra-
viny s hrubymi zrnami, peCené
maso v sietke alebo potraviny
s balom!

— Nikdy nenechavaijte bezat

pristroj bez prerusenia dlhsie
ako 5 minut.
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Nebezpecenstvo zasiahnutia

elektrickym pradom

— Pri kazdej prevadzkovej poru-
che, pred kazdym Cistenim
a ak nie je pristroj v prevadzke,
vzdy vytiahnite sietovy kabel
zo zastrcky. Netahajte pritom
za kabel, ale za zastrcku.

— Nikdy neponarajte pristroj do
vody. Nevystavujte pristroj
dazdu alebo inej vihkosti.

V pripade, ak by pristroj predsa
len spadol do vody, najprv
vytiahnite koncovku zo zasuvky
a az potom vyberte pristroj

z vody. Pred opatovnym uve-
denim do prevadzky nechajte
pristroj preskusat schvalenému
servisnému miestu.

— Nepouzivaijte pristroj s vihkymi
rukami. Nepouzivaijte pristroj,
ak je vlhky alebo mokry alebo
ak stojite na vihkej podlahe.
Nepouzivajte pristroj vonku.

— V pripade poskodenia Casti
pristroja okamzite zastavte
prevadzku a skontaktujte sa so
zakaznickou sluzbou spoloc¢-
nosti ritter.

— Ak sa poskodi sietovy kabel,
musi byt vymeneny vyrobcom,
jeho servisnou sluzbou alebo
podobnymi kvalifikovanymi
osobami, aby sa predislo
ohrozeniu.
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Nebezpecenstvo poranenia

— Pristroj sa nesmie pouzivat
bez posuvaca rezanej suroviny
alebo bez pritlaCnej dosky, iba
ak velkost' a tvar rezanej suro-
viny nedovoluje ich pouZitie.

— Pred vymenou prisluSenstva
alebo pridavnych dielcov, ktoré
sa pocas prevadzky pohybuiju,
sa pristroj musi vypnut a odpo-
jit od siete.

— Kotuc€ovy néz je velfmi ostry.

— Pri prevadzke pristroja sa
v Ziadnom pripade nesmiete
dotknut' kotu€ového noza!l

— Pred Cistenim pristroj vypnite,
vytiahnite zo siete a otocte
regulator hrabky narezania do
polohy ,0%

— Po vypnuti kotu€ovy néz este
chvilu dobieha.
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Vyberte obrazky na prednej

a zadnej obalke prirucky.

Pred uvedenim pristroja do
prevadzky si starostlivo precitajte
navod. Uschovajte si navod na
pouzitie a v pripade odovzdania
pristroja inej osobe ho prilozte k
pristroju.

Alternativne je k dispozicii aktu-
alny navod na pouzitie na stranke
www.ritterwerk.de.

URCENIE UCELU
Viacucelovy krajac sluzi na kraja-
nie beznych potravin

v doméacnosti.

Il] Univerzainy krajac je
vhodny pre kontakt
s potravinami.

Pouzitie, ktoré sa vymyka

z uréeného ucelu alebo
nespravna obsluha mézu viest k
tazkym zraneniam alebo k poSko-
deniu pristroja. Stratite narok na
celu zaruku a naroky vyplyvajuce
z ru€enia.

UVEDENIE DO
PREVADZKY

Priprava

Opatrne vybalte pristroj.
Odstrante vSetky Casti balenia a
uschovajte ich spolu s obalom.
Prv nez pride pristroj do styku s
potravinami, vycistite ho (preci-
tajte si ¢ast CISTENIE).

Umiestnenie pristroja

» Postavte pristroj na rovny,
nekizavy podklad v bezprostred-
nej blizkosti zasuvky elektrickej
siete.

I zatiacte posuvac rezanej
suroviny (9) malou silou do do
vodiacej drazky pristroja tak, aby
pocutelne zaskocil.

&1 Nasusite pritiaénu dosku (10)

na drziak postvaca rezanej
suroviny.

compact’ / nova'/ fino'
Odvifite potrebnu dizku sietového
kabla (5) z priehradky na kabel
(8) pod pristrojom.

« Zasunite sietovu zastr¢ku do
z&suvky.

REZANIE

B Pomocou regulatora hrubky
narezania (2) nastavte zelanu
hrabku narezania.

Upozornenie:

Rozsah nastavenia hrubky
narezania nie je udany v milimet-
roch. Poloha ,,0“ je z bezpeénost-
nych dévodov nastavena ako kryt
noza.

I3 Polozte rezanu surovinu na
posuvac rezanej suroviny (9). Pri-
tlacte ju zlahka pritlaénou doskou
(10) na dorazovu dosku (11).

I chraiite si ruky tak, Zze vzdy
budete pouzivat posuvac rezanej
suroviny a v pripade potreby
pritlaénu dosku. Vynimka: nad-
rozmerna rezana surovina.

G| Zapnite pristroj pomocou spi-
naca (1). Na vyber st dva druhy
prevadzky:

Kratkodoba prevadzka: Stlacte
spinac a posurite ho v smere
Sipky az kym pocitite odpor. Kotu-
¢ovy ndz (6) bezi pokial zostava
spinac stlaceny v tejto polohe.
Dlhodoba prevadzka: Stlacte
spina¢ a posurite ho v smere
Sipky az za miesto odporu, kym
sa nezaklapne. Kotu¢ noza bezi,
bez toho aby ste drzali spinac az
pokym neposuniete spina¢ do
polohy ,0%.

Upozornenie:

V dlhodobej prevadzke pouZivajte
pristroj maximalne 5 minut.

« Vedte surovinu pri beziacom
pristroji lahkym posunutim proti
kotucu noza.

« Po ukongeni krajania vyckaijte,
kym sa kotucovy n6z uplne
zastavi.

» Po kazdom pouziti nastavte
regulator hribky narezania do
polohy , 0% aby bolo mozné
zakryt kotlCovy ndz a zamedzit’
tak zraneniam.

H] compact'/ fino'

Vytiahnite zachytavaciu misku
odrezkov (3) z pristroja smerom
dolava.

CISTENIE

Pozor:

Pred Cistenim pristroj vypnite,
vytiahnite zastréku zo siete

a otocte regulator hribky nare-
zania (2) do polohy ,0%.

Viacucelovy kraja¢ pravidelne
Cistite, aby sa na fiom neusadzali
zvysky podliehajuce skaze. Aj
kotucovy noz Cistite pravidelne
podla nasledovného opisu, aby
nehrdzavejuci povrch zostal
zachovany.

Upozornenie:

ZvysKy potravin mézu po urcitom
¢ase narusit’ material kotucového
noZa a viest k vzniku korézie.

Priprava

compact’ / fino'

» Vytiahnite zachytavaciu misku
odrezkov (3) z pristroja smerom
dolava.

* Snimte pritlaénd dosku (10).
n Vytiahnite posuvac potra-
vin (9) dopredu a zdvihnite ho
potom hore z vodiacej drazky.
Vybratie kotu¢ového noza:

[ otvorte uzaver noza (7) ota-
¢anim v smere pohybu hodino-
vych rugiciek.

» Uchopte kotucovy ndz (6)

v strede otacania a vyberte ho.
Po kazdom krajani

» Utrite kryt a vSetky odobraté
Casti vratane kotu€ového noza
vlhkou handri¢kou.
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Obcas

» Vycistite vSetky odobraté
Casti vratane kotu¢ového noza
dokladne v teplej vode (nie

v umyvacke riadu).

+ Skrinku za nozom vycistite
suchou utierkou/Stetcom.
Upozornenie:

Nepouzivajte abrazivne
prostriedky, Spongie s drsnym
povrchom alebo tvrdé kefy.

» VSetky umyté Casti osuste.

» Namazte ozubené koleso na
kotu€ovom nozi trochou maziva
ritter (alebo trochou vazeliny).
» Kotu€ovy ndz znova namon-
tujte.

UDRZBA
Univerzalny krajac si nevyzaduje

udrzbu. Napriek tomu v§ak odpo-

ra¢ame vedenie sani posuvaca
rezanej suroviny prilezZitostne
namazat malym mnoZstvom
maziva ritter alebo vazeliny, aby
bol zachovany lahky chod.

USCHOVANIE

Uschovaijte pristroj mimo dosahu
deti.

compact' / nova'/ fino'
Kabel vzdy uloZte do k tomu
uréeného miesta v pristroji.
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LIKVIDACIA

Tento vyrobok sa po
ukongeni svojej
Zivotnosti nesmie
likvidovat cez bezny
domovy odpad. Musi sa
odovzdat' v zbernom mieste pre
recyklaciu elektrickych a elektro-
nickych pristrojov. Poukazuje na
to symbol na vyrobku, v navode
na pouzitie alebo na obale.

Materialy st podla svojho ozna-
¢enia recyklovatelné. Recykla-
ciou, zhodnotenim materialov
alebo inymi formami zhodnotenia
starych pristrojov zna¢ne prispie-
vate k ochrane nasho Zivotného
prostredia.

Informujte sa na sprave obce
na prislusné miesto likvidacie
odpadu.

Nariadenie REACH
(nariadenie o regulacii, evaluacii
a autorizacii chemickych latok)

Pozri www.ritterwerk.de

ZVLASTNE
PRISLUSENSTVO

Osobitne pre maso, narez salamy
a Sunky je mozné dodat kotu¢
noza bez zibkovania.

Na udrzbu univerzalneho krajaca
(namazanie) sa dodava origi-
nélne mazivo ritter.

SERVIS, OPRAVY

A NAHRADNE DIELY

Pre servis, opravy a nahradné
diely sa spojte s miestnym servis-
nym miestom!

Pozri www.ritterwerk.de

TECHNICKE UDAJE

Tento pristroj zodpoveda nasle-
dujucim smerniciam a nariade-
niam:

2014/30/EU

— 2014/30/EU

1935/2004/ES

— ErP 2009/125/ES

— 2011/65/EU

Pristroj tym zodpoveda predpi-
som CE.

Sietové napatie/prikon:
Pozri vyrobny Stitok na spodnej
strane pristroja

Hrubka narezania:
0 mm az cca 20 mm

ZARUKA

Pre toto zariadenie firmy ritter
poskytujeme 2-ro¢nu zaruku
vyrobcu, ktora sa pocita od
datumu kupy a riadi sa podla
ustanoveni smernic EU o zaru-
kach. V pripade zaruky a opravy
poslite zariadenie zasadne na
zakaznicke pracovisko prislusnej
krajiny!
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SPLOSNI VARNOSTNI
NAPOTKI

Da bi preprecili telesne poSkodbe
ali okvare naprave, vedno upo-
Stevajte naslednje varnostne
napotke:

— VeCnamenski rezalnik upora-
bljajte izklju€no v gospodinj-
stvu in ne profesionalno.

— Naprave nikoli ne postavljajte
na vroce povrsine ali v blizino
odprtega ognja.

— Uporabljajte izkljuéno dodatno
opremo, Ki je bila priloZzena
napravi.

— Uporabljajte izkljuéno podalj-
Ske, ki so v skladu s predpisi.

— Nikoli ne upogibajte napajal-
nega kabla. Napajalnega kabla
ne ovijajte okoli naprave.

— Pazite, da napajalni kabel ne
pride v stik z vroCimi ali ostrimi
predmeti.

— Napravo uporabite Sele, ko je
varno namescena.

— Napravo lahko uporabljajo
tudi osebe z omejenimi fizi¢-
nimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjka-
njem izkuSen in/ali znanja, Ce
so pri tem nadzorovane ali so
bile podu¢ene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarno-
sti pri njeni uporabi.

— Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

— Napravo vedno izkljucite iz
omrezne vtiCnice, kadar je
ne uporabljate, pred sesta-
vljanjem, razstavljanjem ali
CisCenjem.

— Otroci naprave ne smejo upo-
rabljati. Napravo in napajalni
kabel hranite nedosegljivo
otrokom.

— Napravo prikljucite izklju¢no na
primeren vir izmeni¢ne nape-
tosti, ki ustreza navedbam na
tipski ploScici.

— Naprave med uporabo nikoli
ne pustite brez nadzora.

— Nikoli ne rezite globoko zamr-
znjene hrane, kosti, zivil z veli-
kimi peSkami, peCenke v mreZi
ali zivil v embalazi!

— Naprava ne sme nikoli nepreki-
njeno delovati dlje od 5 minut.
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Nevarnost elektricnega udara

— V primeru motenj delovanja,
pred vsakim CiS€enjem ali Ce
naprave ne uporabljate, vedno
izkljuCite elektri¢ni vtikac iz
omrezne vtiCnice. Pri tem ne
vlecite za napajalni kabel, tem-
vec za elektricni vtikac.

— Naprave nikoli ne potapljajte
v vodo. Nikoli je ne izposta-
vljajte dezju ali drugi vlagi.

Ce bi naprava vseeno padla

v vodo, najprej izkljuCite elek-
triCni vtikaC iz omrezne vtiCnice
in Sele nato vzemite napravo iz
vode. V takSnem primeru jo naj
pred ponovno uporabo pre-
gleda pooblascCeni servis.

— Naprave nikoli ne uporabljajte
z vlaznimi rokami. Naprave ne
uporabljajte, Ce je vlazna ali
mokra ali Ce stojite na vlaznih
tleh. Ne uporabljajte je na
prostem.

— Ce je kateri od delov naprave
poskodovan, jo takoj prene-
hajte uporabljati in se obrnite
na servisno sluzbo podjetja
ritter.

— Ce je poskodovan napajalni
kabel, ga sme, da bi se izognili
nevarnosti, zamenjati samo
proizvajalec, njegova servisna
sluzba ali podobno usposo-
bljena oseba.
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Nevarnost telesnih poskodb

Naprave ne uporabljajte brez
sani za zivilo ali drzala, razen
Ce velikost in oblika zivila, ki ga
rezete, tega ne dopuscata.
Pred zamenjavo dodatne
opreme ali dodatnih delov, ki
se med uporabo premikajo,
napravo izklopite in izkljucite iz
omrezne vtiCnice.

Okroglo rezilo je zelo ostro.

Med delovanjem naprave se
nikoli ne dotikajte okroglega
rezila!

viv v

Pred CiS€¢enjem napravo izklo-
pite, izkljuCite elektricni vtikaC
iz omrezne vtiCnice in zavrtite
gumb za nastavitev debeline
rezanja v polozaj ,0".

Okroglo rezilo se po izklopu Se
nekaj Casa vrti.
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Razgrnite grafike na sprednji in
zadniji platnici.

Pred prvo uporabo skrbno
preberite navodila za uporabo.
Navodila za uporabo shranite in
jih priloZite napravi, ¢e jo posre-
dujete napre;j.

Najnovej$a navodila za uporabo
so na voljo tudi na spletnem
naslovu www.ritterwerk.de.

NAMEN

Vec&namenski rezalnik je name-
njen rezanju Zivil.

|l] Rezalnik je primeren za
stik s hrano.

Neustrezna ali napa¢na uporaba
lahko povzroci telesne poskodbe
ali okvare naprave. V taksnih pri-
merih prenehata veljati garancija
in jamstvo.

PRVA UPORABA
Priprava

Napravo previdno vzemite iz
embalaze. Odstranite vse dele
embalaze in jih shranite skupaj
z embalazo. Napravo ocistite,
preden pride v stik z Zivili (glejte
CISCENJE).

Postavitev naprave

» Napravo postavite na ravno,
nedrseco podlago v neposredno
blizino omrezne vti¢nice.

I pritisnite sani za Zivilo (9)
navpi¢no v vodilo naprave, da se
sliSno zaskocijo.

Ena ro¢aj sani nataknite drzalo
za Zivila (10).

compact' / nova'/ fino'
Odvijte potrebno dolzino napa-
jalnega kabla (5) iz prostora za
shranjevanje kabla (8), ki je na
spodnji strani naprave.

« VKkljucite elektricni vtikac
v omrezno vti¢nico.

REZANJE

D P gumbom za nastavljanje
debeline rezanja (2) dolocite
Zeleno debelino rezanja.

Opomba:

Nastavitvena lestvica debeline
rezanja ni v milimetrih. PolozZaj ,,0“
Je iz varnostnih razlogov nasta-
vijen kot pokrov rezila.

I3 Zivilo za rezanje polozite na
sani za zivilo (9). S pomogjo
drzala (10) zivilo narahlo pritisnite
proti mejni plos&i (11).

ﬂ Zavarujte roke tako, da vedno
uporabljate sani za Zivilo in
drzalo. Izjema: izredno velik kos
Zivila.

[ s stikalom (1) vklopite
napravo. Na voljo sta dva nacina
delovanja:

Kratkotrajno: pritisnite stikalo
ter ga zavrtite do upora v smeri
puscice. Okroglo rezilo (6) se vrti,
dokler drzimo stikalo pritisnjeno v
tem polozaju.

Nepretrgano delovanje: priti-
snite stikalo ter potisnite v smeri
puscice preko tocke upora, dokler
se ne zaskodi. Okroglo rezilo
deluje, ne da bi bilo potrebno
drzati stikalo, dokler stikala
ponovno ne zavrtite nazaj v
polozaj 0.

Opomba:

Naprava naj ne deluje nepreki-
njeno dlje od 5 minut.

* Med delovanjem naprave Zivilo
rahlo potiskajte proti okroglemu
rezilu.

« Po kon€anem rezanju
pocakajte, da se okroglo rezilo
popolnoma ustavi.

» Po vsaki uporabi zavrtite gumb
za nastavitev debeline rezanja v
polozaj ,0“. Na ta nacin pokrijete
ostro rezilo in preprecite telesne
poskodbe.

H] compact’ / fino'

Posodo za prestrezanje nareza-
nih Zivil (3) potegnete iz naprave
proti levi strani.

CISCENJE

Opozorilo:

Pred ¢iS€enjem napravo izklo-
pite, izkljucite elektricni vtikac

iz elektriéne vti¢nice in zavrtite
gumb za nastavljanje debeline
rezanja (2) v polozaj ,,0“.

Vecnamenski rezalnik redno
Cistite, da se na njem ne za¢nejo
nabirati pokvarljivi ostanki hrane.
Tudi okroglo rezilo je treba redno
Cistiti, kot je opisano v nadalje-
vanju, da se ohranijo nerjavne
lastnosti njegove povrsine.

Opomba:

Ostanki hrane lahko po doloce-
nem casu vplivajo na material
okroglega rezila in povzrocijo
rfavenje.

Priprava

compact! / fino'

» Posodo za prestrezanje
narezanih zivil (3) potegnete iz
naprave proti levi strani.

» Snemite drzalo za zivilo (10).
Il Poviecite sani za ivilo 9)
proti sebi in jih dvignite iz vodila.
Odstranite okroglo rezilo:

K | Odprite zapiralno odprtino na
rezilu (7) tako, da jo zavrtite v
smeri urnega kazalca.

» Primite okroglo rezilo (6) na
sredini in ga odstranite.

Po vsakem rezanju

» Ohisje in vse odstranjene
dele, vkljuéno z okroglim rezilom,
obrisite z vlazno krpo.
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Slovenscina

Obcasno

* Vse odstranjene dele, vkljuéno
z okroglim rezilom, temeljito o¢i-
stite v topli vodi (ne v pomivalnem
stroju).

» Ohisje za rezilom ocistite

s suho krpo/Copicem.

Opomba:

Ne uporabljajte abrazivnih Cistil,
gobic z grobo povrsino ali trdih
Scetk.

» Posusite vse ociS¢ene dele.

» Podmazite zobnik okroglega
rezil z nekaj masti za vzdrzevanje
ritter (ali po Zelji z malo vazelina).
* Znova namestite okroglo
rezilo.

VZDRZEVANJE

Univerzalni rezalnik ne zah-

teva vzdrZevanja. Vendar vam
svetujemo, da ob&asno namazete
vodilo sani za zivilo z malo vaze-
lina za tekoce drsenije ritter.

SHRANJEVANJE

Napravo shranjujte tako, da je
nedostopna otrokom.

compact' / nova'/ fino'

Za shranjevanije prikljuénega
kabla, vedno uporabljajte le
integrirani depo za kabel.

ODSTRANJEVANJE

—/ Naprave po uporabi ne
| smete zavrec¢i med
@\ navadne gospodinjske
=== odpadke. Napravo
odnesite na zbiraliS¢e posebnih
odpadkov za recikliranje
elektriénih in elektronskih naprav.
Na to opozarja simbol na izdelku,
navodila za uporabo in embalaza
izdelka.

Materiale se da predelati in
ponovno uporabiti. S ponovno
uporabo, recikliranjem starih
naprav prispevate k varovanju
nasega okolja.

Prosimo, da se pri obcinski upravi
pozanimate, kje se nahajajo
ustrezna mesta za odstranjevanje
odpadkov.
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UREDBA REACH

Obiscite www.ritterwerk.de

POSEBEN PRIBOR

Posebej za rezanje mesa, klobas
in Sunk je na razpolago nenazob-
¢ano okroglo rezilo.

Za vzdrZevanje univerzalnega
rezalnika (mazanje) je na voljo
originalna mast za vzdrZevanje
ritter.

SERVIS, POPRAVILA IN
REZERVNI DELI

Glede servisa, popravil in rezerv-
nih delov se obrnite na poobla-
Sc€eni lokalni servis.

Poglejte: www.ritterwerk.de

TEHNICNI PODATKI

Ta naprava je v skladu z nasle-
dnjimi direktivami in uredbami:
— 2014/30/EU

2014/35/EU

— 1935/2004/ES

— ErP 2009/125/ES

— 2011/65/EU

Naprava je izdelana v skladu

s predpisi CE.

Omrezna napetost/moc: glejte
tipsko ploscico na spodniji strani
naprave

Debelina rezanja:

0 mm do priblizno 20 mm

GARANCIJA

Za to ritter napravo nudimo
2-letno garancijo proizvajalca,
racunano od datuma nakupa

in v skladu s smernicami EU

o jamstvu.Prosimo, da v primeru
garancije in popravila napravo
nacelno posljete dezelno specific-
nim servisnim sluzbam!



Svenska

ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

For att undvika personskador
eller skada pa apparaten ar det
mycket viktigt att beakta foéljande
sakerhetsanvisningar:

—Skarmaskinen bor endast
anvandas i hemmet och inte
yrkesmassigt.

— Stall aldrig apparaten pa heta
ytor eller i narheten av 6ppen
laga.

—Anvand endast det medfdljande
tillbehoret.

—Anvand endast [amplig
forlangningskabel.

—B0j inte natkabeln. Linda inte
kabeln runt apparaten.

—Lagg natkabeln sa att den inte
kommer i kontakt med foremal
som ar heta eller har vassa
kanter.

—Arbeta med apparaten forst nar
den star uppstalld pa ett sakert
satt.

—Apparaten kan anvandas av
personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga
eller som saknar erfarenhet
och/eller kunskap, under forut-
sattning att de dvervakas eller
undervisas angaende saker
anvandning och har forstatt

de risker som galler i detta
sammanhang.

—Barn far inte leka med
apparaten.

—Apparaten ska alltid kopplas
bort fran elnatet innan monte-
ring, isartagning eller rengoring,
och om den ar utan uppsikt.

—Apparaten far inte anvandas
av barn. Apparaten och dess
anslutningskabel ska hallas
borta fran barn.

—Apparaten far endast anslu-
tas till lamplig vaxelstrom som
motsvarar uppgifterna pa
typskylten.

—Apparaten far inte lamnas utan
Overvakning vid anvandning.

—Skar inte djupfryst mat, ben,
livsmedel med stora karnor,
stek i nat eller livsmedel med
forpackning!

—Kor aldrig apparaten utan
avbrott i mer an 5 minuter.
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Svenska

Risk for elstot

—Vid driftstorningar, fore varje
rengoring och nar apparaten
inte ar i bruk ska stickkontakten
alltid dras ut ur eluttaget. Dra
da alltid i kontakten och inte i
kabeln.

—Doppa aldrig apparaten i vat-
ten. Utsatt aldrig apparaten
for regn eller annan fukt. Om
apparaten anda hamnar i vat-
ten nagon gang ska stickkon-
takten forst dras ut ur eluttaget
och forst darefter ska appara-
ten tas upp ur vattnet. Lamna
sedan in apparaten for 6versyn
pa ett behorigt servicestalle
innan den ater tas i bruk.

—Anvand inte apparaten med
fuktiga hander. Anvand den
inte om den ar fuktig eller vat
eller om du star pa ett fuktigt
golv. Anvand inte apparaten
utomhus.

—Ta apparaten genast ur bruk
vid skador pa dess delar och
kontakta ritter kundtjanst.

—Om natkabeln skadas maste
den bytas ut av tillverkaren,
dess kundtjanst eller liknande
behdrig person for att undvika
risker.
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Risk for personskada

—Apparaten far inte anvandas
utan matarvagn eller resthal-
lare, savida inte storleken eller
formen pa det som ska skivas
gor det omajligt att anvanda
dessa. Fore byte av tillbehor
eller extra delar som ar ror-
liga vid bruk maste apparaten
stangas av och skiljas fran
elnatet.

—Klingan ar mycket vass.

—ROor aldrig klingan nar appara-
ten ar i bruk!

—Stang av apparaten fore ren-
goring, dra ut stickkontakten
ur eluttaget och vrid install-
ningsvredet for skivtjocklek till
lage "0”.

—Klingan fortsatter att rotera en
stund efter avstangning.



Svenska

Sla upp bilderna pa bokomsla-
gets insida i borjan och slutet.

L&as noga igenom anvisningen

innan apparaten tas i bruk. Spara
bruksanvisningen och skicka med
den nar apparaten lamnas vidare.

Den aktuella bruksanvisningen
star aven till férfogande pa www.
ritterwerk.de.

ANVANDNING

Skarmaskinen anvands for att
skara livsmedel som férekommer
i hemmet.

1] Sk&rmaskinen &r Iamplig
for livsmedel.

Ej avsett bruk eller felaktig
anvandning kan leda till svara
personskador eller skada pa
apparaten. | sddana fall géller
inga garanti- eller ansvarsan-
sprak.

FORSTA ANVANDNING

Forberedelse

Var forsiktig nar apparaten tas ut
ur férpackningen. Ta bort alla for-
packningsdelar och spara dessa
tillsammans med férpackningen.
Rengor apparaten innan den
kommer i kontakt med livsmedel
(se RENGORING).

Stélla upp apparaten

+ Stall apparaten pa ett jamnt,
halkfritt underlag i omedelbar nar-
het till ett eluttag.

A Tryck fast matarvagnen (9)
med lite kraft lodrétt i sparet pa
apparaten tills den faster med ett
knéppljud.

B Skjut pa resthallaren (10) pa
matarvagnens grepp.

compact'/nova'/fino’

Ta ut sa mycket som behdvs av
natkabeln (5) ur kabelfacket (8)
under apparaten.

» Satt in stickkontakten i
eluttaget.

SKARA

3 stail in 6nskad skivtjocklek
med installningsvredet for skiv-
tjocklek (2).

Anvisning:

Instéliningsskalan for skivtjocklek
&r inte en millimeterskala. Lége
"0” &r satt sa att klingan da ar
téckt av sékerhetsskél.

E| Lagg det som ska skivas pa
matarvagnen (9). Anvand resthal-
laren (10) for att trycka det latt
mot stopplattan (11).

[F| Skydda dina hander genom
att alltid anvanda matarvagnen
och ev. resthallaren. Undantag:
livsmedel som ar for stort for att
skaras.

[dsi pa apparaten med
strombrytaren (1). Det finns tva
anvandningssatt att vélja mellan:
Tillfallig drift: Tryck in strombry-
taren och skjut den i pilens rikt-
ning tills det tar emot. Klingan (6)
roterar sa lange strombrytaren ar
intryckt i detta lage.

Kontinuerlig drift: Tryck in
strombrytaren och skjut den i
pilens riktning forbi motstandet
tills den stannar i laget. Klingan
roterar utan att strdmbrytaren
halls inne tills strombrytaren ater
skjuts till 1age "0".

Anvisning:

Anvénd apparaten i hégst

5 minuter i kontinuerligt lage.

» Nar apparaten ar igang trycker
man det som ska skivas latt mot
klingan.

+ Vanta efter avslutad skivning
tills klingan har stannat helt.

« Efter varje anvandning ska
installningsvredet for skivtjock-
lek vridas till 1age "0” s& att den
vassa klingan técks och person-
skador darmed undviks.

H| compact'/fino'
Dra ut skivfangarbrickan (3) at
vanster ur apparaten.

RENGORING

Varning:

Stang av apparaten fore ren-
goring, dra ut stickkontakten ur
eluttaget och vrid instéllnings-
vredet for skivtjocklek (2) till
lage "0”.

For att inga skadliga rester ska
fastna bor skarmaskinen rengo-
ras regelbundet. Aven klingan
maste rengoras regelbundet
enligt féljande beskrivning sa att
den rostfria ytan halls i gott skick.
Anvisning:

Livsmedelsrester kan efter en

tid angripa klingans material och
go0ra att rost bildas.

Forberedelse

compact'/fino’
» Dra ut skivfangarbrickan (3) at
vanster ur apparaten.

+ Ta bort resthallaren (10).

o matarvagnen (9) framat
och lyft sedan upp den ur sparet.

Demontera klingan:

K| Oppna klinglaset (7) genom
att vrida det medurs.

» Fatta klingan (6) i navet och ta
loss den.

Efter varje skivning

» Torka av huset samt alla bort-
tagna delar, inklusive klingan,
med en fuktig trasa.

Da och da

* Rengor alla borttagna

delar, inklusive klingan, nog-
grant i varmt kranvatten (inte i
diskmaskin).

* Rengor huset bakom klingan
med en torr trasa/pensel.
Anvisning:

Anvénd inte skurmedel, tvétt-
svampar med ra yta eller harda
borstar.

» Torka alla skdljda delar.

» Fetta in kugghjulet pa klingan
med lite ritter-underhallsfett (eller
alternativt med lite vaselin).

» Montera tillbaka klingan.
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Svenska

UNDERHALL

Skarmaskinen ar underhallsfri. Vi
rekommenderar anda att den del
av matarvagnen som gar i sparet
da och da aterfettas med lite
ritter-underhallsfett eller vaselin
sa att den glider latt.

FORVARING

Forvara apparaten oatkomlig for
barn.

compact'/nova'/fino!

Anvand alltid det i apparaten inte-
grerade kabelfacket for att stuva
undan kabeln.

KASSERING

Produkten far inte
kasseras med de
normala hushallssoporna
nar den tjanat ut. Den
maste lAmnas in pa en plats for
atervinning av elektriska och
elektroniska apparater. Symbolen
pa produkten, bruksanvisningen
eller forpackningen anger detta.

Beroende pa deras egenskaper
kan ravarorna ateranvandas. Med
ateranvandning, materialatervin-
ning eller andra former av atervin-
ning av gamla apparater bidrar
man till att varna om var miljo.

Fraga de lokala myndigheterna
var det finns en atervinnings-
central.

REACH-FORORDNING
Se www.ritterwerk.de

SPECIALTILLBEHOR
Speciellt for kott-, korv- och
skinkpalagg finns en klinga utan
sagtandning.

Original ritter-underhallsfett kan
levereras for underhall (aterfett-
ning) av skarmaskinen.
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SERVICE, REPARATIONER
OCH RESERVDELAR

Kontakta den lokala kundtjans-
ten for service, reparation och
reservdelar!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKA DATA

Apparaten uppfyller féljande
riktlinjer och férordningar:

2014/30/EU

2014/35/EU

1935/2004/EG

ErP 2009/125/EG
2011/65/EU

Apparaten uppfyller ddrmed CE-
féreskrifterna.

Natspanning/effektuttag: se typ-
skylt pa apparatens undersida

Skivtjocklek:
0 mm till ca 20 mm

GARANTIFORSAKRAN

For denna ritter skdrmaskin ges
en 2-arig garanti av tillverkaren,
raknat fran inkdpsdatum och
enligt EU-direktivet for garantia-
taganden. Skarmaskinen maste
alltid skickas till den nationella
kundtjénsten vid garantiansprak
eller for service.
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